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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligida fanning zamonaviy yo‘nalishlari, shu jumladan kognitologiya,
lingvomadaniyat, olamning lisoniy, poetik, konseptual manzarasini o‘rganish va
madaniyatlararo muloqot doirasida keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilmoqda.
Mazkur jarayonda, badiiy matnni tahlil, tarjima asarlarini qiyosiy aspektda
tekshirish, turli millly madaniyatlarga tegishli asarlarini o‘rganish, milliy
mentalitetga xos  xususiyatlarni ochib berish, ularda kechgan tranformatsion
jarayonlarga ilmiy baho berish yo'nalishidagi ilmiy nazariy garashlarni
umumlashtirish masalasiga alohida diqqat qaratilmogqda. Bu o’z navbatida turli
xalglarning milliy madaniyati, tarixi, urf-odatlari, gadriyatlarining o‘ziga Xo0s
xususiyatlari, muallifning individual badiiy tafakkurining kognitiv tuzilishi, poetik
matn xususiyatlarini o‘rganishning milliy-madaniy konseptual soha bilan bog'liq
lisoniy kontseptuallashtirish hodisasini nazariy baholash imkoniyatini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida milliy-madaniy konseptual sohani badiiy matnda aks
ettirishning o°‘ziga xos xususiyatlari, konseptning poetik matn doirasida
shakllanishi, badiiy matnlarning antroposentrik talginiga doir bir gator tadgigotlar
amalga oshirib kelinmoqgda. Buning mantiqiy natijasi sifatida yozuvchining ijodiy
faoliyatida milliy mentalitetni o‘zida mujassam etish muammolari, asarning
mazmun tomonini shakllantirish jarayonida kognitiv tuzilmalarning rolini aniglash,
poetik matn, uning konseptual tuzilishi, giyosiy tahlili, tarjimada gayta yaratilishi
muammolari va muallifning individual konseptual sohasini tavsiflashning ilmiy-
uslubiy asoslarini ishlab chigishga ta'sirini zamonaviy lingvistik ong doirasida
asoslashga xizmat giladi.

Mamlakatimizda inson huquqi, erkinligi va qonuniy manfaatlari muhim
gadriyat darajasiga ko’tarilgan yangi O‘zbekiston davlatini qurish borasida jiddiy
tashabbuskorlik amalga oshirilayotgan bugungi kunda badiiy adabiyot vakillari
jjodi, ularning asarlarida inson fenomenini o’rganishga ilmiy muhitda alohida
¢’tibor qaratilmoqda. O‘zbek milliy gadriyatlari, ma’naviyati, madaniyatini o‘zida
mujassam etgan poetik matnning tadqigi hamda uning tarjimasini amalga oshirish
muammolarini o‘rganish dolzarblashmoqgda. “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi
Farmonda “xalqaro tajribalardan kelib chigib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini
joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan
ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga
bosgichma-bosgich o‘tish”* masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham
zamonaviy tilshunoslik sohasini innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan
boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

'O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847 sonli “O’zbekiston Respublikasi oily
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konseptiyasini tasdiglash to’g’risida”gi Farmoni. // Xalq so’zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O’zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to’g’risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 Yyillarga
mo’ljallangan Yangi O’zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to’g’risida’gi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to’g’risida”gi garorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida ilmiy tahlil
va talgin vositasi hamda termin sifatida “konsept™ atamasi 1990 - yillardan boshlab
qo‘llanila boshlagan. Milliy-madaniy konseptual sohani badiiy matnda aks
ettirishning umumiy va o‘ziga xos muammolari D.S.Lixachev, Z.D.Popova,
I.A.Sternin, N.F.Alefirenko, O.E.Bespalova, S.A.Askoldov, A.R.Babushkin,
S.G.Vorkachev, V.G.Zusman, V.l.Karasik, G.G.Slishkin, L.K.Bayramova,
|.A.Tarasova, V.A.Rishalnikova, L.V.Miller?, shuningdek, mahalliy

? JIuxaues JI.C. Konuenrocgepa pycckoro si3bika // UzBectust PAH. Cep. mut. u 3. 1993. Nel. — C. 4-10; IToroa
3.1., Crepuun U. A. TloHsiTHE «KOHUENT» B JMHIBUCTHMYECKHUX HCcleqoBaHUsX. — Boponex, 1999. — 30 c.;
Anedupenko H.®D. [Tpobnemsr Bepbanmzanuu koHIenTa: TeopeTndeckoe nccienoBanue. — Bonrorpan: Ilepemena,
2003. — 96 c.; becmanoBa O.E. Konnenrocdepa nmorsuun H.C. ['ymmneBa B ee JIEKCHYIECKOM MpPEACTABICHUH.
ABroped. muc. ... kaHn. ¢uuon. Hayk. — CII6, 2002. — 24 c.; AckomsuoB C.A. Konment u cimoBo // Pycckas
cioBecHOCTb. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcra: AHTonorus/ [lox pen. mpod. B.H. Heposnaka. — - M.:
Academia, 1997. — C. 267-279; baOymkun A.I1. Tuiiel KOHIIENITOB B JICKCUKO-(PPa3eoJ0orndecKoil CEeMAaHTHKE SI3bIKA,
UX JIMYHOCTHAsI M HaluoHanbHas cnenupuka. Jucc... n-pa dunon. Hayk. — Boporex, 1997. — 275 c.; Bopkaues
C.I'. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTTISL, A3BIKOBAsl JINYHOCTh, KOHIIECNT: CTAHOBJICHHE AaHTPOIOIICHTPUUYECKON MapaaurMbl B
si3piko3Hanuu // Ounmonorunueckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72; 3ycman B.I'. /luanor u KOHIIENT B JUTEpaType.
Jluteparypa u my3bika. — Hosropon, 2001. — 110 c.; Kapacux B.W., Casimxus I'.I'. JINHrBOKYIbTYpHBIN KOHLIENT
KaK eIuHMIA uccienoBanus // Meronoiornyeckiue NpoOJeMbl KOTHUTUBHOM JIMHTBHCTHKU. — Boponex:
Boponexckuii rocynapcrBensbiii yuusepcutet, 2001. — C. 75-80; BaiipamoBa JI.K. CuacThe U HecuacThe Kak
LIEHHOCTh M aHTHIICHHOCTHh BO (ppaseosormueckoil mapaanrme. — Kazanp: L{eHTp MHHOBaIMOHHBIX TEXHOJOTHH,
2011. — 275 c.; TapacoBa N.A XymoKeCTBeHHBIH KOHIIETIT: TAAJOT JIMHTBUCTHKHU M JTUTEpPaTypoBeaeHH. // BecTHUK
Hwmxeropoackoro yauBepcutera uMm. H.M. JlobaweBckoro, 2010. Ne4. — C. 742-745; IlumanmpHukoBa B.A.
KoHuenrtyanbHast cucreMa WHIAWBHAA Kak I0JI€ MHTEPHPETAMH CMBICTA XYJOXKECTBEHHOTO TeKkcTa // SI3bIK.
Yenosek. Kaptuna mupa: Marepuans! Beepoceniickoit HaygHOH KoHpepeHnnu. B 2 4. 4.1. — Omck: OMCK. roc. yH-
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tadgigotchilardan Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova, M.Galieva, D.Xudoyberganova,
A.A.Abduazizov, N.M.Djusupov, O°.Q.Yusupov, M.M.Raxmatova, T.Mardiev,
N.Z.Normurodovalarning® asarlarida ko‘rib chigilgan. Bugungi kunga gadar
ko‘plab olimlar bu borada tadgiqotlar olib borgan bo‘lsa-da, hozirgacha ushbu
hodisaning yakdil gabul gilingan aniq ta’rifi mavjud emas. Konsept zamonaviy
tilshunoslikning tobora takomillashib borayotgan tadgiqot sohasidir. U bevosita
inson ongi, idroki bilan bog‘lig bo‘lgan jarayon bo‘lib, oliy tafakkur mahsuli
sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu hodisaga nisbatan juda ko‘plab olimlar oz
munosabatlarini bildirib kelmoqdalar.

Konseptning  poetik matn  doirasida  shakllanishi  N.Arlauskayte,
L.O.Butakova, J.N.Maslova, V.A.Rishalnikova, O.E.Bespalova, U.l.Nosirova,
|.K.Mirzaev, J.Boase-Beir* kabi olimlar ishlarida o‘z aksini topgan. Birog, o‘zbek
tilshunosligida poetik matnning konseptual tuzilishi, giyosiy tahlili, shuningdek,
uning tarjimada gayta yaratilishi muammolariga bag‘ishlangan ishlar deyarli
mavjud emas.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya tadqgigqoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadgigot ishlari
rejasining “Diskursning kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillari zamonaviy poetik matnlarida
“baxt” konseptining lingvomadaniy, kognitiv, lingvofalsafiy jihatlarini tavsiflash
shuningdek, ularning tarjima tilida gayta yaratilishini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

konsept hodisasi mohiyatini asoslovchi yondashuvlarni nazariy tadqiq qilish

T, 2000. — C. 45-51; Munep JI.B. XynoxkecTBeHHBIH KOHLIENT KaK CMBICJIOBas U dcTeTHYecKas kareropus // Mup
pycckoro cnoBa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45.
® Safarov Sh.S. “Konsept” hodisasi hagida // Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. — Samargand, 2010. — B.
185-188; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive linguistics. — T. Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.;
Xudoyberganova D. O’zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini. — Toshkent, 2015; A6aya3u3oB A.A.
O COOTHOIIEHMHM KOTHUTHBHOM CEMAaHTUKM W CTHIAMCTHKHM // CTHIMCTMKA TWINIYHOCIMKHUHI 3aMOHaBHH
wyHamunurapuga. ivuii-amanuiit koapepennus marepuamiapu. —1., 2011; xycynoB H.M. JIMHTBOKOTHUTHBHBIH
ACTIEKT MCCIICIOBAHUS CHMBOJIA B XyJOXKECTBEHHOM TekcTe. ABT. mucc...k.g.H. — T.: 2006. — 29 c.; Yusupov O’.Q.
Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy
yo’nalishlarida: IImiy amaliy konferensiya materillari. — Toshkent, 2011. — B. 49; Raxmatova M.M. Ingliz, 0’zbek
va tojik milliy madaniyatida “go’zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa
doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati. — Buxoro, 2019. — 33 b.; Mardiev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy
va semantik talqini (ingliz va o’zbek tillari giyosida) // Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016.
Nel0. — B. 36-44; Hopmypomosa H.3. AHpOMOIEHTpU3M XyI0KEeCTBeHHOTO auckypea. — T.,2019. — 164 c.
* Apnayckaiite H. TIpoeKT KOTHHTHBHON TOSTHKH: TMCUMILTHHAPHBIC rpaHuubl // Literatira. 2004. Ne 46 (2);
Byrakosa JI.O. KoruutuBHas nmosTuka: BapuaHT MHTeprperanuu tekcra // [IpemioxkeHne U CiioBO: MEXBY30BCKHIA
coopHuk HayuyHblx. — CaparoB: M3n-Bo CapatoBckoro yH-ta, 2002; Macnoa JK.H. KorHutuBHas KoOHUENIIHS
MO3THYECKOH KapTHHBI Mupa. MoHorpadust. — M.: ®JIMHTA, 2012. — 420 c.; [Inmansaukosa B.A. TlcuxomnosTuka.
— bapnaymn: Mzn-Bo Anraiickoro yH-Ta, 1999. — 176 c.; becrianoBa O.E. Konuenrocdepa nossun H.C. 'ymunesa B
ee JIGKCHYEeCKOM MPEACTaBIeHUU. ABTOped. muc. ... kana. ¢mion. Hayk. — CI16, 2002. — 24 c.; Nosirova U.l. Poetik
matnning pragmatik xususiyatlari. — Farg’ona: Classic, 2020. -152 6.; Mupzaee W.K. TIpoGiemsr
JMHTBOTIO3THYECKON HHTEPIPETAlNY CTHXOTBOPHOTO TeKcTa. ABTOped. mucc... NOKT.pun.Hayk. — TamkeHTt, 1992. —
43 c.; Boase Beir J. Poetik compounds: The principles of poetic language in Modern English Poetry. — Tubingen:
Niemeyer, 1987;
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va bildirilgan fikrlarga munosabat bildirish;

poetik matnda badiiy konsept vogelanishining tavsifiy belgilarini ajratish va
“baxt” konsepti faollashuvini shartlovchi omillarni aniglash;

o‘zbek va ingliz tili badiiy matnida “baxt” konsepti vogelanishining falsafiy,
madaniy va kognitiv jihatlarini asoslash;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining vogelanishini giyosiy
o‘rganish;

poetik matn tarjimasida “baxt” konsepti faollashuvi muammolarini belgilash
hamda ushbu muammolar echimini topishga oid tavsiyalarni taklif gilish.

Tadqgigotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tili poetik matnida
vogelangan “baxt” konseptining assotsiativ bog‘lanishlari va kognitiv modellari
tanlangan.

Tadgigotning predmetini “Baxt” konseptining o‘zbek va ingliz tili poetik
matnida vogelanishi hamda tarjima tilida berilishining lingvomadaniy xususiyatlari
tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, giyosiy-chog‘ishtirma,
konseptual, kontekstual-pragmatik,  kognitiv-diskursiv  tahlil  metodlardan
foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat.

shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlashi va u yadro
hamda sarhadga ega bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar, uyushmalar sohasini
tashkil qilishida milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida namoyon
bo‘lishi asoslangan;

badiiy konsept tafakkur birligi, ijtimoiy ong, tolerantlik ruhiyati, alohida
ijjodkor yaratgan matnda lisoniy vogelangan hodisa sifatida kognitiv
(mantigiy)/badiily konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik/sub’ektivlik,
umuminsoniylik/individuallik belgilariga asoslanganligi dalillangan;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining birma'nolilik va
ko'pma'noliligi, neytral va emotsionalligi, kontekstga bog'lig va bog'liq emasligida
namoyon bo'ladigan ichki garama-garshiliklarga ularning turli matnlar doirasida
kontekstual mazmun kasb etishi, milliy konseptual maydon va mentalitetning
ma’lum bir gismini ifodalashi aniglangan;

“baxt” konseptini adekvat tarjima qilishning birlamchi omillarini matnga xos
bo'lgan  intertekstuallik,  kontekstual = vaziyat, shakl ~va  mazmun
mutanosibligi/nomutanosibligi hamda tillararo struktur, sistem va funktsional
assimetriya, ikkilamchi omillarini esa uning derivativ tabiati, dinamik xarakteri
tashkil etishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

konseptual tahlilning ishlab chigilgan usuli tabiatan universalligi va
muallifning konseptual sohalariga kiradigan boshqa badiiy konseptlarni o‘rganish
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jarayonida qo‘llanishi mumkinligi hamda natijalari nafagat filologiya fanlari, balki
boshga gumanitar va ijtimoiy fanlar uchun ham muhimligi izohlangan;

poetik matn doirasida “baxt” konsepti faollashuvi borasida olib borilgan tahlil
metodlari boshga turdagi konseptual maydonlarni aniglashda asos bo‘la olishi
aniglangan;

tadgigot natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining o‘zbek va ingliz filologiyasi
kafedralari talabalari uchun uslubiy va tahliliy material sifatida foydalanish,
adabiyotshunoslik nazariyasi, jahon adabiyoti, qiyosiy adabiyotshunoslik kabi
fanlardan yaratilajak darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat
gilishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqgiqot mavzusi bo’yicha
chiqarilgan xulosalarning aniqligi, muammoning aniq qo’yilishi, ishda qo’llanilgan
yondashuv va usullar, amalga oshirilgan tahlillarning tavsifiy, qiyosiy-
chog‘ishtirma, konseptual, kontekstual-pragmatik, kognitiv-diskursiv tahlil
metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr, xulosa, natijalarning amaliyotga
joriy etilganligi vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek va ingliz tili poetik matni materiallari
asosida konseptual vositalarini falsafiy, madaniy, kognitiv jihatdan tadgiq gilish
lisoniy omillar tabiatini yanada kengrog va chuqurrog ochib berishga imkon
beradi, ushbu holat erishilgan xulosalarning samaradorligi va istigbolidan dalolat
beradi hamda zamonaviy tilshunoslikning nazariy asoslarini boyitish, tarjima
muammolarini o‘rganish va hal qilishning yangi usullarini ochib berishi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgot ishining amaliy ahamiyati olingan natijalar va materiallardan oliy
o‘quv yurtlarining o‘quv jarayonida umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik,
stilistika va badiily matn tahlili, matn tilshunosligi, lingvopragmatika,
lingvomadaniyat bo‘yicha ma’ruzalar va seminarlarni tayyorlash va o‘tkazishda;
tarjimashunoslikda badiiy matnning kognitiv strukturasi, lisoniy vositalarning
konseptual faollashuvi va ularning tarjima tilida qayta yaratilishi to‘g‘risida
tavsiyalarni shakllantirish darsliklarni yozishda, shuningdek maxsus lingvistik
lug‘atlar va ma’lumotnomalarni tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Baxt” konseptining badiiy matnda
vogelanishi va tarjima muammolari (o‘zbek poeziyasining ingliz tiliga tarjimasi
misolida)ni aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlashi va u yadro
hamda sarhadga ega bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar, uyushmalar sohasini
tashkil qilishida milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot
institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi
va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy
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loyithani  bajarishda  foydalanilgan  (O’zbekiston  Fanlar = Akademiyasi
Qoraqalpog’iston ~ bo‘limining  2023-yil  16-fevraldagi Ne62/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada badiiy-madaniy konseptning badiiy matn doirasida
faollashuvinining lisoniy omillari tahliliga oid xulosalarga erishilgan;

badiity konsept tafakkur birligi, ijtimoiy ong, tolerantlik ruhiyati, alohida
ijjodkor vyaratgan matnda lisoniy vogelangan hodisa sifatida kognitiv
(mantiqiy)/badiity konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik/sub’ektivlik,
umuminsoniylik/individuallik belgilariga asoslanganligi bilan bog‘liq xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida Evropa ittifogining Erasmus+ dasturi
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi Ne376/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning kontentini shakllantirishda kognitologiya,
psixolingvistika, lingvo-madaniyatshunoslik atamalarining ifodalanishi, ularning
tipologik tahlili, o‘zbek va ingliz tilida “baxt” konseptining faollashuvini poetik
misollar orgali o‘rganish, “baxt konseptini ingliz tilida o‘rganish kabi tavsiyalar
joriy gilingan;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining birma'nolilik va
ko'pma'noliligi, neytral va emotsionalligi, kontekstga bog'lig va bog'liq emasligida
namoyon bo'ladigan ichki garama-garshiliklarga ularning turli matnlar doirasida
kontekstual mazmun kasb etish, milliy konseptual maydon va mentalitetning
ma’lum bir qismini oid nazariy Xxulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida 1-204-4-5 ragamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadgigot loyihani bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi
378/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada poetik matnning konseptual
tuzilishi tadqgiqi, “baxt” konseptining o‘zbek tili va ingliz tili she’riy matnida
faollashuvi, ularning giyosiy o‘rganilishi, hamda o‘zbek tilidan ingliz tiliga amalga
oshirilgan poetik tarjimalar tahlili natijasida “baxt” konseptining berilishini hamda
asliyat va tarjima tili o‘rtasidagi konseptual muqobillik darajasini aniglash usullari
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Badiiy asar tarjimasi tahlili’, “Qiyosiy tadgiqgotlar
metodologiyasi”, “Yozma tarjima” kabi fanlarning nazariy masalalarini boyitishda
xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o’tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi Kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gismi 154
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqgiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Konsept mohiyatini asoslovchi yondashuvlar” deb
nomlangan birinchi bobida konseptning tavsifiy belgilari va lingvomadaniy tahlili,
Rsixolingvistik mazmuni va lingvokognitiv izohi, shuningdek, poetik matnda
badiiy konsept vogelanishining tavsifiy belgilari ko‘rib chigilgan.

Konsept ~ mohiyatini  tushunishda  lingvofalsafiy,  lingvomadaniy,
psixolingvistik va lingvokognitiv yondashuvlar majud. Jumladan, lingvofalsafiy
jihatdan konsept quyidagi xususiyatlarga ega: so‘zning semantik “mag‘zi”’; obraz,
tushuncha, ramzda namoyon bo‘ladi; mantigiy tushuncha; induktiv-emRirik
tushuncha; ideal” olam ob’ekti.

Konseptning lingvomadaniy izohini quyidagicha belgilash mumkin: inson
ongidagi madaniiyat “quygasi”; olamning milliy manzarasi obrazi; til + tafakkur +
madaniyat birligi; giymat + baho.

Psixolingvistik jihatdan konsept quyidagi mazmunda kelishi aniglandi: V.A.
Rishalnikova modeli (konsept — belgi, tushuncha, tasavvur, predmetlik ma’nosi,
emotsiya, baho): hissiy-baholovchi idrok; shaxsiy mazmun; nutgiy, hissiy
mazmun.

Olimlarning fikriga tayangan holda konseptning lingvokognitiv mazmunini
quyidagicha izohlash mumkin: mental + psixik resurs + bilim + tajriba; lisoniy
ma’noning idioetnik tabiati; turli lisoniy ifodaga ega; sinonimik gatorning umumiy
ma’nosi.

Konseptlarni o‘rganishda lingvomadaniy va lingvokognitiv yondashuv
o‘rtasidagi farglarni umumlashtirib, V.I. Karasik ularni quyidagilarda tasvirlaydi:
lingvokognitiv konsept — bu individual ongdan madaniyatga, lingvomadaniy
konsept esa — madaniyatdan individual ongga yo‘nalgan; madaniy konseptning
tuzilishidagi asosiy komponent — gadriyat komponentidir; madaniy konseptlar
olam manzarasini belgilaydigan asosiy qarama-garshiliklarga mos keladi;
konseptlar so‘zlarning ob’ektiv mazmunini ifoda etadigan, ma’noga ega bo‘lgan
asosily madaniy shakllar sifatida e’tirof etiladi va shuning uchun inson
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mavjudligining turli sohalariga, xususan, tushunchaviylik (fan), majoziylik (san’at)
va faoliyatlilik (kundalik hayot) sohalarida shakllanadi’.

Poetik matn eng murakkab kodlangan tizim hisoblanadi. Unda obraz, ramz,
motivdan tashqari, lingvofonetik vositalarning ma’no hosil gilishdagi roli katta
ahamiyatga ega. Kod tizimi o‘quvchi tomonidan bir ma’noda emas, balki uning
intellektual boyligi va o‘qish vaqtidagi psixologik, hissiy holatiga bevosita bog‘liq
holda gabul gilinadigan badiiy tushunchalar tizimi sifatida belgilanishi mumkin.

Poetik matn san’at asari sifatida vogelikni modellashtirish tizimidir: u
vogelikni nafaqgat aks ettiradi, balki o‘z olamini yaratadi, muallif idrokidagi boshga
olamni namoyon qiladi. Poetik matnda olamning estetik konseptuallashtirilishi
hosil bo‘ladi. Ushbu tizim asosida universal umuminsoniy bilimlar bilan bir
gatorda, muallifning noyob, o‘ziga xos, ba’zan biri-ikkinchisini inkor etadigan
g‘oyalari yotadi.

She’riy matnda avval konseptning olamni idrok etishga yo‘naltirilgan
magsadli mazmuni shakllanib, keyinchalik obrazli tasavvur ta’sirida yangi
assotsiativ-mazmuniy shakllar Raydo bo‘ladi va natijada yaxlit badiiy konsept
yaraladi. Poetik diskursda konseptning o‘rnini aniglash uchun ushbu
tushunchaning mohiyatini anglash talab gilinadi.

Shunday qilib, poetik konseptlarni shakllantirishda “she’r materiyasining”
o‘zi (ya’ni, qofiya, assonans, alliteratsiya, ovoz yozish) g‘oyat muhim rol
o‘ynaydi. Ushbu fonetik gatlam reRrezentat-belgi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin,
yoki ko‘rish, eshitish, ta’m bilish, xid bilish, taktil kabi modalliklarning gator
turlarida uning o‘rin olishi kuzatiladi. Bundan ma’lum bo‘ladiki, badiiy konsept
ongli tafakkur faoliyati jarayonida olam manzarasining u yoki bu bo‘lagi hagidagi
axborotni gayd etishning muayyan usulidir.

Dissertatsiyaning “Badiiy matn va milliy konseptosferada “baxt”
tushunchasining faollashuvi” deb nomlangan ikkinchi bobida “baxt”
konseptining milliy madaniy xususiyatlari, uning o‘zbek va ingliz tili poetik
matnlarida lisoniy faollashuvi xususida so‘z yuritiladi.

Polyak faylasufi V. Tatarkevich “Inson baxti va saodati” nomli salmoqli asar
yozgan. Muallif baxtni eng oliy yaxshilik deb tushunadi. Baxt quvonch, omad va
mukammalliksiz bo‘lishi ham mumkin. Ammo ular bilan uning sifati oshadi.
“Baxtni umuman hayotdan to‘liq va doimiy qoniqish deb ta’riflash kerak,” deydi
V. Tatarkevich®. Baxtning sub’ektiv tomoni his-tuyg‘ular va baholashdan iborat.
Baxt — bu mamnuniyat emas, balki quvonchga o‘xshash eng oliy intensivlikning
yogimli holati. Baxt vaqtga ham tegishli, chunki u nafagat hozirgi, balki o‘tmish va
kelajak istigbollarini baholashni ham o‘z ichiga oladi. V. Tatarkevich baxt
manbalarini omillardan ajratish zarur deb hisoblaydi. U ularni 4 guruhga ajratadi:
tashqi manfaatlar, yaxshi his-tuyg‘ular, sevimli ish, fidokorona manfaatlar.

> Kapacux B.U. fI3p1K0BO#1 KpyT: TUYHOCTH, KOHIENTHI, AUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.
® Tarapkesnu B. O cuacTse 1 coBepieHcTBe denoBeka. — M.: IIporpece, 1981. — 367 c.
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Baxt ko‘p jihatdan insonning xarakteriga bog‘liq. Insonning turli xil
moyilliklari baxt uchun turli xil ma’nolarga ega. Hayotda ko‘prog ochigko‘ngil,
xushchaqchag, samimiy odamlar baxtli bo‘lishga moyil. Baxtli bo‘lish uchun atrof-
olam, uning tasviri va tuzilishidan qonigish kerak. Inson dunyodan baxt kutadi,
lekin u buni o‘zi yaratadi. Insonning baxti uchun boshga odamlar munosabati,
boshgalarning baxti ham zarur. Birovning baxtini his gila olish kerak.

Shu bilan birga, bu so‘z vaqgtlar o‘tishi bilan faoliyat, muvaffagiyat, turmush
tarzi, istaklarning bajarilishi, magsadlarga erishish kabi ma’nolarni ham bildirib,
axlogiy gadriyatlarga yaginroq bo‘lgan tushunchalarni ham anglata boshlagan.
“Baxt” konseptining quyidagi sinonimlarini ham misol tarigasida keltirib o‘tamiz:
saodat, omad, shodlik, xursandchilik, igbol, mamnunlik, baxtiyorlik, tole, murod,
niyat, qobil’.

T. Mardiev “Baxt” konsepti borasida olib borgan izlanishlari natijasida ushbu
tushuncha o°‘z atrofida er-xotin (oila) munosabatlaridagi ijobiy holat,
garindoshchilikning ijobiy munosabatlari, sog‘lom turmush tarzi, jamoaviy
munosabatlardagi ijobiylik (go ‘ni-qo ‘shni, jamoa va shu kabilarda o z o ‘rniga ega
bolish), ma’naviy-axlogiy turmush tarzi, jismoniy sog ‘lik, sevgi, muhabbat,
turmush tarzidan to ‘laligicha qonigish hosil gilish va rozilik, xudodan rozilik,
istak-xohishning amalga oshishi, etuklik, turmushga chiqish eki turmush qurish,
taqdirdan rizolik, farzandli bo ‘lish va farzandlarning axlogiy-ma naviy etukligi
kalgai konseptual birliklarni gamrab oladi, degan xulosaga keladi (Mardiev 2016:
36"

Baxt tushunchasini bir tomondan quvonch, mamnunlik, lazzatlansh, goniqgish,
ikkinchi tomondan omad, ishi yurishganlik, omadli taqdir kabi tushunchalardan
ajratish uning gamrovini birlashtirib turuvchi tushunchalarning turli jabhalarga
tegishli ekanligining o°zi etarli: Bu o‘z taqdirini baholashida mujassam bo‘lgan
emotsional holat va kundalik hayot kabi tarkibiy gismlardan iboratdir. Farqli
belgilarni anglatuvchi atamalarda, baxt sub’ektning emotsional xolatidan kelib
chiggan holda, oz taqdirini ijobiy baholanishi sifatida talgin gilinadi.

Tadgiqot ishi doirasida turli yoshlarga mansub bo‘lgan shaxslarni jalb qilib,
(10 ta — 20-25 yosh, 10 ta — 25-30 yosh, 10 ta- 30-40 yosh, 10 ta — 40-50 yosh, 10
ta 50-60 yosh) assotsiativ tajriba metodining erkin usulidan foydalangan holda
“baxt” konseptining talgini bo‘yicha tajriba o‘tkazdik. Ma’lumki, biron bir
konseptning tushunilishiga ikki omil ta’sir o‘tkazadi. Bulardan birinchisi lisoniy
omil bo‘lsa, ikkinchi, sotsioRragmatik xarakterdagi omil, ya’ni tajriba
ishtirokchisining shaxsiyati, dunyogarashi va yoshi kabilar®. O‘tkazilgan tajribamiz
natijasida “baxt” konseptining talgini tajriba o‘tkazilayotgan sub’ektlarning
yoshlariga ko‘ra turlicha bo‘lishi aniglandi. Jumladan, 20-25 yoshlardagi shaxslar

" Hojiev A. O’zbek tili sinonimlarining izohli lug’ati. — T. : O’gituvchi, 1974. — 307 b.

& Mardiev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va o’zbek tillari qiyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016. Ne10. — 36-44 b.

° Shamahmudova A.F. Bilvosita nutqiy aktlar: sotsiolingvistika va pragmatik omillar. — Samargand: SamDCHTI,
2021.-106 b.

13

https://buxdu.uz



o‘rtasida “baxt” konsepti — “yor vasli”, “oila”, “muhabbat”, “ishq” kabi so‘zlar
asosida tasavvur qilindi. 25-30 yoshlardagi respondentlar mazkur konseptga
assotsiativ so‘zlar sifatida “farzand”, “muhabbat”, “yor vasli”, “oila” kabilarni
tanladilar. O‘z navbatida, 30-40 yoshlardagi resRondentlar — “oila”, “farzand
istigholi”, “yaxshi kasb” kabi assotsiativ so‘zlarni qo‘llasalar, 40-50 yoshlardagi
respondentlar “ota-ona”, “vatan”, “sog‘liq”, “oila”, “farzandlar kamoli” kabi
iboralar vositasida tasvirladilar. Shuningdek, 50-60 yoshlardagi respondentlar ham
aksar hollarda “sog‘lik”, “farzandlar kamoli”, “solih farzand” kabilarni ma’qul
toRdilar.

“Baxt” konseptining tadqiqi jarayonida assotsiativ-tajriba metodidan tashgari,
kognitiv. metod hisoblangan retseptiv usuldan ham foydalandik. Tadgigqotimiz
doirasida qo‘llanilgan mazkur metodda 30 ta respondent ishtirok etib, ularning
yoshlari 18-25, 35-50 bo‘lib, respondntlarning yoshlaridagi farglar ularning
dunyoqgarashidagi fargni nazarda tutgan holda tanlangan edi. Bu usul “baxt”
konseptining shaxs yoshiga ko‘ra xususiyatlarini tasvirlab berishga imkoniyat
yaratdi hamda kognitiv tasnifiy belgilarini aniglab, uning obrazli, tushunchali va
izohlovchi komponentlarini ochib berdi.

Sotsiopragmatik tajriba asosida olingan natijalarni tahlil gilar ekanmiz,
birinchi navbatda, ularning “baxt” konseptining quyidagi belgilari bilan gay
darajada mosligiga e’tibor garatdik: 1) konseptning obrazli mazmuni; 2) axboriy
mazmuni; 3) izohlash maydoni.

“Baxt” konseptini respondentlar, jumladan, quyidagi paremiologik birliklar
asosida talqin qilishdi:

Birinchi baxting - baxting, ikkinchisi suvga oqding;

Baxt baxtsizlik bilan birga yurar;

Baxt, omad, boylik hamda tinchlik birga yurar;

Aksar respondentlar baxtni pragmatik soxaga taaluqli deb tushunadilar hamda
uni insonning o‘ziga, uning hayot tarziga bog‘liq tushuncha sifatida tasvirlaydilar.
Respondentlar tomonidan keltirilgan izohlovchi maydonda nafagat magollar, balki
aforizmlarga ham duch keldik:

Biz baxtli bo ‘Iganimizda, doimo mexribonmiz, biroq biz mexribon
bo ‘Iganimizda, doim ham baxtli emasmiz (O. Uayld).

Tajriba davomida olib borilgan kuzatishlarni umumlashtirgan holda shuni
aytish lozimki, “baxt” konsepti har ganday insonning lisoniy olam manzarasida
muhim o‘rin tutadi va turli ko‘rinishlarda talgin gilinadi. Baxt tushunchasining
talgini insonning yosh darajasiga garab o‘zgaradi, ya’ni inson baxtni 30 yoshgacha
moddiy omillarga bog‘liq deb hisoblasa, yoshi ulg‘aygan sari baxt tushunchasi
talgini ma’naviy olamga bog‘liq bo‘lib boradi. Shu bilan bir gatorda, baxt omad
bilan birga tasavvur gilinadi, buni hatto insonlarning bir-biriga bildirgan tilaklarida
ham kuzatamiz (ishda, o‘qishda baxt-omad tilaymiz). Biroq bu yondashuv yagona
bo‘lmasdan- aksar javoblarda bunga garama-garshi yondashuvlarni ham
kuzatishimiz mumkin, ya’ni baxt bu eng oliy saodatdir (“baxtli onlar — bu har bir
insonning magsadi va hayoti mazmunidir”; “baxt — bu inson ma’naviy dunyosining
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eng yugori cho‘qqisidir”; “baxt - bu fagatgina ma’naviy hodisa va hech ganday
moddiy jihat bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin emas”; “baxt — inson uchun eng oliy
ne’mat”; “baxt - xudodan”).

Shunday qilib, olib borilgan tajriba — sinov natijalari ma’lum til sohiblarining
kognitiv idrokiga xos baxt tushunchasining mohiyatini aniglashga yordam berdi
hamda uning fargli belgilarini ajratishga imkon yaratdi.

S.G. Vorkachyov poetik ongda “baxt” konseptini quyidagi tasniflarini
keltiradi (O‘sha manba: 45):

- oddiy inson baxti - “BAXT - XOTIRJAMLIK”

Baxtingiz gadrin biling,

Anduhingiz barbod eting. (Erkin VVohidov. Yod eting)

- gedonik shaklda - “BAXT- LAZZAT”

Sen sabab sevilish baxtini tuydim,

Ko zlaringga qarab baxtim deb suydim,

Olam o zi go ‘zal yolg ‘iz sen bilan

Bugun bir dam oshnoman baxt bilan

Baxt ogadi sening toza qoningda (Hamid Olimjon. Muganna)

- teleologik shaklda - “BAXT- HAYOTIY MAQSAD”

Har bahorga chigganda yakkash,

Baxtim bormi, deya so ‘rayman.

Yuzlarimni silab, siypalab,

Baxting bor, deb esadi ellar. (Hamid Olimjon “O‘rik gullaganda™),

- Rassionar shaklda - “BAXT - KURASH”

G ‘ayrat gilgan ajdarxoni yutadi,

Rolvonlarim, sizlarni baxt kutadi!

...Chagmoq kabi uchgan baxtni quchadi (Hamid Olimjon. Muganna)

- nigilistik shaklda — “HAYOTDA BAXT YO‘Q”

Qayg ‘usi yo ‘q biror kunni ko ‘rmadim,

Biror soat men baxtiyor bo ‘Imadim. (Hamid Olimjon. Muganna)

Bundan tashqari, o‘zbek shoirlari asarida baxtning quyidagi tasvirlariga duch
kelamiz:

BAXT — SOG‘LIK:

Ko ‘ngil uyi bog “ bo ‘Isa

Tanu jonlar sog‘ bo ‘Isa,

Qaddimiz baland bo ‘Isa,

SHuning o zi baxt erur. (Internetdan olingan. She’rlar)

BAXT —-YOR XOTIRASI:

Ishon, bunda seni doimo

Esga solar chiroyli tunlar,

Sho x yulduzlar, salgin saharlar,

Esga solar baxtiyor kunlar (Hamid Olimjon. Xayolimda bo‘lding uzun
kun...)

BAXT- VATAN:
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Yolg iz mening Vatanim baxt o ‘stirar bog* keldi (Hamid Olimjon. G‘alaba
qo‘shig‘i)

Mazkur konseptning poetik matnda “baxt” konseptining metaforik
konseptuallashuv holatlari ham uchraydi. Masalan:

Xoki anjir tugab, qovun g ‘arg pishgan,

Baxtli tong otar chog ‘i uni kuzatdim

Baxt qushi go ‘nganini ba zilar anglamaydi (G*afur G‘ulom. Sog‘inish)

Emotsional holatlarni tavsiflovchi metaforik yondashuvdan tashqari,
lingvistik semantikada prototipik yondashuv ham mavjud bo‘lib, unda hissiyotlar
ular paydo bo‘ladigan odatiy vaziyatlar orqali tasvirlanadi. Bunda nafagat mantiqiy
tasavvur (ya’ni, baxt — bu muhabbat, ozodlik, ushalib bo‘lmas orzu), balki uning
obrazli, ya’ni shoirning baxt hagidagi tasavvurlari bilan bog‘liq hissiyotlari
konseptning predmetli-hissiy gatlamini tashkil giladi va shu asnoda “baxt lazzati”,
“galb to‘la baxt” va boshga poetik ifodalar yuzaga keladi. poetik diskursda
obrazlilik asosan stilistik vositalar va troplar asosida amalga oshiriladi. Troplar —
so‘zning ko‘chma ma’noda, obrazli ma’noda ishlatilishi. Trop asosida ma’lum
belgilari bilan bir-biriga yaqin bo‘lgan ikki hodisa, predmetning giyoslanishi
yotadi. Troplarning giyoslash, epitet, metafora, allegoriya, giperbola turlari
mavjud: Baxti gora hamda bag‘ri biryonman, konkret obraz orgali ifodalash -
Bugun bir dam oshnoman baxt bilan kabi turlarini misol tarigasida keltirib
o‘tishimiz mumkin.

Bundan tashqgari, badiiy matn konseptosferasi tahlilini olib borar ekanmiz,
she’rning asosiy konseptual olamini tashkil giluvchi “baxt” konsepti butun she’r
davomida qay tarzda yoritilganligi juda ham dolzarb. She’rning kulminatsion
nuqtasi deb quyidagi satrlarni keltirish mumkin:

Har bahor ham shu bo ‘lar takror

Har bahor ham shunday o ‘tadi,

Qancha tirishsam ham u beor

Ellar meni aldab ketadi (ya’ni baxtning sarobligiga urg‘u). (Hamid Olimjon,
“O’rik gullaganda”).

Poetik konseptning o‘ziga x0s “noanigligi” ushbu turdagi matn
xususiyatlariga bog‘ligdir. Hatto ma’lum mavzuga bag‘ishlangan Kichik poetik
matn madaniy durdona asar bo‘lishi uchun har bir shaxsning ongida mavjud
bo‘lgan golipga o°ziga xos, takrorlanmas yangilik Kiritish lozim bo‘ladi, bu, o‘rni
kelganda, uning dunyogarashini o‘zgartirishga gqodir manzarani hosil giladi. Shu
bois. Poetik matnda nafagat konseptning meyordagi, xos mazmunlari faollashadi,
balki yangilari ham paydo bo‘ladi.

Ingliz va o‘zbek tillari tipologik jihatdan bir biriga o‘xshamasligi bilan bir
gatorda, ijtimoiy-madaniy jihatdan katta farglarni kuzatish mumkin. Bu tabiiyki,
ularning g‘arbiy (evropa) hamda sharqiy (turkiy) madaniyatga oidligidandir. Bu
esa aksar hollarda til sohiblarining “baxt™ konseptining turlicha talgin gilishlariga
sabab bo‘ladi. O‘zbek tili sohiblari uchun “baxt” konseptiga praksiologik
yondashuv xosdir, ya’ni, xayrixoxlik, unga erishi yo‘llarini ko‘rsatishdan iborat.
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Ingliz tili sohiblari uchun baxt unga gay yo‘l bilan erishilganligidan qat’iy nazar,
inson holatining aniglovchisidir.

“Happy” konseptining lug‘aviy ma’nolari “umuman hayotdan gonigish”ni
bildiradi, ya’ni kontekstda ijobiy hissiyotga sabab bo‘ladigan konkret manbaga
ishora gilmagan holda ifodalanadi:

And because | am happy, and dance, and sing,

They think they have done me no injury (W. Blake. The Chimney Sweeper)

She’s happy here, is happy there,

She is uneasy everywhere (W. Wordsworth. Lyrical Ballads)

Agar kontekstda xursandchilikning aniq sababiga ishora berilsa happy sifati
aniqg hissiyotning ma’nosini bildiradi va “pleased”, “glad”, ‘“contented”,
“satisfied”, “delighted”, “joyous”, “merry”, “cheerful” kabi sifatlar gatoridan joy
oladi.

Dissertatsiyaning “Baxt” konseptining badiiy tarjimada vogelanishi” deb
nomlangan uchinchi bobida “baxt” konseptual metaforasining asliyat va tarjimada
vogelanishi, poetik matn doirasida faollashgan “baxt” badiiy-madaniy
konseptining o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimasi muammolari o‘rganilgan.

Baxt hissiy konseptdir. Misol uchun, Z. Koveches' ma’lumotlariga ko‘ra,
ingliz tilida baxtni ifodalovchi ko‘plab konseptual metaforalar mavjud, ammo
ulardan uchtasi asosiy metafora sifatida tan olingan: HAPPINESS IS UR;
HAPPINESS IS LIGHT; HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER.

Madaniyatlararo tadgigotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, turli tillar ma’lum
bir hissiy konseptlar uchun ba’zi konseptual metaforalarni baham ko‘rishlari
mumkin, chunonchi universal konseptual metaforalar umuminsoniy tajribalar
asosida, aynigsa, inson hissiyotlari bilan bog‘liq holda yaratiladi. Tadgigotning
ushbu bo‘limida ingliz va o‘zbek tillarida hissiyot metaforik konseptlarini
universalligi va farglari o‘rganildi.

Qiyosiy tahlil natijasi shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tili poetik matnida
faollashgan BAXT BALANDDA konseptual metaforasi ostida quyidagi slotlar
shakllanishi mumkin

HAPPINESS IS UP BAXT BALANDDA
e to cheer up e baxtdan parvoz gilmoq
e to be in high spirits e baxt ko’kdan tushadi
e to0 be on cloud nine e baxt kamalak
o to feel up e qalb ko’targan ko’kka
e boost one’s spirits ¢ baxt balandda
e smb’s spirits rose ¢ shodlik xandalari falakka tutash
e to be in seventh heaven e baxt yirogda
e happiness claim in the sky e vahk
e spirit doth spead wings
e mount up to sky
e happy as king

0K svecses Z. Metaphor and emotion. — Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — 242 p.
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Demak, ingliz va o‘zbek tillarida HAPPY IS UP — BAXT BALANDDA
konseptual metaforasi deyarli bir xil mazmunni ifodalaydi va tarjimada ularning
mugqobil variantini topish giyinchilik tug‘dirmaydi.

Chog‘ishtirilayotgan ikki tilda ham BAXT YORUG‘LIK konseptual
metaforasi faollashuvi kuzatildi:

HAPPINESS IS LIGHT BAXT YORUG’LIK
¢ to glowe with happiness e tong baxt jamoli
e tolitup e baxt quyosh
e radiate joy e baxt yorgin
e face is bright with happiness e ko’zlari yalt etgan nigoh
e asunny smile e shula ko’zlarimda aks etar
¢ akindling light eye ¢ ko’nglim nur bilan to’lgan
e to raise flame in the breast e barg urmoq
o flash upon eye e ko’zdagi nur
e bliss of solitude ¢ ko’nglim ravshan
e life is bright e baxt jilosi
e heaven’s glory in her light ¢ baxtli tong otar chog’
e sunshine in the breast e baxt nur bo’lib oqadi

“Baxt” va “yorug‘lik” konseptlari dunyoda mazmunan mushtarak va
umuminsoniy qadriyatlarga xos tushunchalardir. Ularning bir-birini to‘ldirib
kelishi turli millat vakillari tilida kuzatiladigan holatdir*’. Mazkur holat ikki xil
oilaga mansub tillarning allamorfik (universal) tuzilmalarga ega ekanligidan
dalolat beradi.

Badiiy matn tarjimasi jarayonida konseptlarning berilishi aloxida yo‘nalish
hisoblanadi, boisi “konsept o‘zida milliy xususiyatni aks ettirib, giyoslanayotgan
tillardagi konseptlar har doim ham ekvivalentlikni tashkil gilmaydi”*?. Tarjimon
“ikki madaniyat o‘rtasidagi mediator vazifasini bajaradi, u, manba va tarjima matni
lisoniy dunyo manzalaridagi farq evaziga yuzaga keladigan tillardagi kognitiv va
kommunikativ lakunalarni toldirishga yordam beradi”*,

Shotland shoiri R. Bernsning she’rini tarjima gilgan Begoyim Xolbekova
ingliz tilidagi “breast enthrone” iborasini “baxt” konsepti ko‘lamida beradi:

Let her crown my love her law,

And in her breast enthrone me. (R. Burns. I reign in Jeanie’s bossom)

Tarjimasi:
Yor ko ‘nglingning qiroliman,
Baxtim bo ‘ylaydi ko ‘k qadar.

! Danielle Morali, Anthropologie de la lumiére. Etudes réunies. — Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1994. —
94 p.

2 Tonosa 3.]1., CrepuuH M.A. Ouepku 0 KOTHUTUBHON MMHIBHCTUKE. — Boponex: Uctoku, 2001. — 192 c.

13 Bopxkaues C.I'. KynbTypHble KOHIENTHI 1 TIEPEBO: Makapu3Mbl B Tekcte EBanrenus // Bectauk MI'OY, 2003. Ne
4.-C.88
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Tarjimon shoirning pragmatik magsadini to‘g‘ri tushungan. Asliyatdagi
she’rning to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qgiladigan bo‘lsak, “u mening sevgimni o‘z
gonuni bilan toj qgilsin, va uning bag‘rida menga joy aylang”. Birog, she’rning
yaratilishi tarixiga nazar tashlasak, shoir uni sevimli rafigasiga bag‘ishlab yozgan.
U kambag‘al bo‘lishiga garamasdan, boy oilada tug‘ilgan rafigasining sevgisiga
erisha olgan. Shoir ushbu muhabbatdan mamnun, ko‘ngli chog‘, ya’ni baxtli.
Shuning uchun tarjimon “breast enthrone” iborasini “baxt” konsepti ko‘lamida
bermoqda.

Poetik asar tarjimasi tarjimondan g‘oyat chuqur bilim, ko‘nikma, hamda
tabiiy iqgtidor talab qiladi. She’riy matn tarjimoni original matn ruxini anglab
tushunishi va tarjimada uni tarjima tili meyorlariga moslashi lozim. Ingliz tilidagi
she’riy uslubni o‘zbek poeziyasi uslubiga moslashtirishi kerak. Badiiy matndagi
madaniy konseptni aniglab olib, tarjima matnida uning madaniy lakunaga aylanib
golishidan tarjimon o‘zini saglashi lozim.

Madaniy konseptning tarjima matnida shakllanishi butun badiiy matnni yoki
she’riy asarni, ekstralingvistik lakunalarni, asarning badiiy dunyosini chuqur tahlil
gilishni talab giladi. Tarjima matnida konseptual tizimlarning mosligi tarjimani
amalga oshirishga imkoniyat yaratadi. Madaniy konseptning tarjima jarayonidaga
ifodasi o‘z ichiga madaniy lakuna hisoblanmish til sohiblarining freym
presuppozitsiyasini anglashni talab giladi. Tarjima matni konseptni yangi madaniy-
lisoniy muhitga olib o‘tadi, konsept yaratayotgan obrazli vazifalari va assotsiativ
alogalari asosida uning obrazli kodi o‘rnini bosadi.

Konseptlarning ko‘p jihatligi va turli darajalargi egaligi so‘zning semantik
tizimida ko‘Rgatlamlilikni keltirib chigaradi, natijada, mayyan konsept tarjima
gilinayotgan til sohiblari ongida ob’ektivlashadi. Konseptlar tarjimasidagi
giyinchiliklar muayyan madaniyatga xos bo‘lgan konseptlarning barcha
mazmunlari  ekvivalentlarining mavjud bo‘lmasligidan  kelib  chigadi.
Konseptlarning milliy madaniy xususiyatlarini tarjimada berish tarjima tilida
manba tili madaniyatiga yagin bo‘lgan konseptni topish muammolari bilan bog‘liq.

Bayron she’riyatidan o‘zbek tiliga tarjimasi namunasini ko‘rib chigsak:

This done. | saw it in my dreams;

No more with hoRe the fortune beams;

My days of haRRiness are few. (Lord Byron. Remembrance)

Hammasi tamom. Tushimda ko ‘rdim.

Ortiq porlamas igbolim manim,

Sanogli ekan baxtli onlarim.  (D. Sultanova tarjimasi. Xotirot)

Ingliz tilidagi parchada “baxt” konsepti “happiness” sifatida yordamida
tagdim qilingan bo‘lib, ushbu tilga xos ibora “days of happiness” qo‘lanilgan.
Keltirilgan tarjimani D. Sultanova amalga oshirgan bo‘lib, tarjima matnida o‘zbek
tiliga xos bo‘lgan “onlar” so‘zi qo‘llanilgan: “baxtli onlar” - “days of happiness”.
Keltirilgan she’riy parchadan ko‘rinib turibdiki shoirning “baxt” konsepti tabiatiga
bo‘lgan munosabati “felitsitar nigilizm” belgilariga ega bo‘lib, uning sanoqli
ekanligiga, uning hayotda yo‘q bo‘lib ketishiga ishora gilyapti. “No more, days of
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happiness are few” kabi iboralar orgali baxtni inkor gilmoqda, albatta tarjimada
ham ushbu kayfiyat saglanib qolingan: “porlamas igbolim, Sanoqli ekan baxtli
onlarim”.

Ingliz she’riyati tahlilini olib borar ekanmiz “baxt” konseptining sinonimlari
ham keng qo‘llanilishiga duch kelishimiz mumkin. Masalan taniqli ingliz shoirasi
Kristina Rozetti ijodiga oid “Yozning oxiri” to‘rtligida baxt — “Happiness”
so‘zining ma’nosi “bliss” sinonimi orqali berilmoqda:

To think that this meaningless thing was ever a rose,

Scentless, colourless, this!

Will it ever be thus (who knows?)

Thus with our bliss,

If we wait till the close? (Christina Possetti. Summer is ended)

Tarjimasi:

Tabiat gultoji atirgulim, ayt,

Qayda rang, qayda ko ‘rk, qayda ul tuyg ‘u?!

Kim bilsin, ehtimol, yozimizni ham

Kutmogdami shu yo ‘I, shundayin gayg‘u? (Oygul Suyundikova tarjimasi.
Yozning oxiri)

Mazkur to‘rtlikning tarjimasini amalga oshirgan Oygul Suyundigova
tarjimada shoiraning baxtni inkor qilish orgali berilgan konseptini antonimik
mugobili orgali gayta yaratgan (Thus with our bliss - shundayin gayg‘u).

O‘zbek tilidan ingliz tiliga amalga oshirilgan she’riy tarjimalarni tahlilga
tortar ekanmiz, dastavval shoirlar “baxt” konseptini ganday talgin qilishlarini
ko‘rib chigamiz. Masalan, shoir Dushan Fayziy “Hillari xonim Samargandda”
nomli dostonida “baxt” konseptini quyidagicha talgin etadi:

Tangrim irodasi — yaxshilik fagat,

Og ‘a-ini bo ‘lib yashamoq dunyoda.

Mehru muhabbatdan kelgusi omad,

Inson martabasi bo ‘lur ziyoda.

Mazmuni: Olloh yaxshilik tarafdori, ahil-inoq bo‘lib, mehru-muhabbatda
yashaganlarga omad keladi, insonning martabasi ziyod bo‘ladi. Avval aytib
o‘tganimizdek, o‘zbek lingvomadaniyatida baxt — yaxshilik, mehr-ogibat,
muhabbat, tinchlik, itoat kabi mazmunlarda kelishi mumkin. Xuddi shu mazmunda
shoir “baxt” konseptini she’rda talgin gilmoqda.

Mazkur doston o‘zbek tilidan tarjimon D. Sultanova tomonidan ingliz tiliga
tarjima gilingan. Yugoridagi tarjimada quyidagicha berilgan:

The well-wishers re inspired and blessed

By God for every deed.

So making friends, living at peace

We worship Earth and Life on it.

Mazmuni: Magsadi yaxshilik bo‘lgan insonlarning har bir amali Olloh
tomonidan ilhomlantiriladi va mukofotlanadi. Do‘stlar orttirib, tinchlikda yashash
— itoat, yaratganning irodasidir.
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Tarjimada asliyatning stilistik strukturasi o‘zgargan bo‘lsada, she’r g‘oyasi,
shoirning pragmatik magsadi, o‘zbek madaniyatining ifodasi saglangan.

“Inson martabasi bo‘lur ziyoda™ satrini tarjimon “We worshir Earth and Life
on it” shaklida o‘girgan, ya’ni do‘stlashib, tinch yashashga intilish — itoatdir,
demoqgda. Bundan tarjimonning so‘fiyona qarashlari mukammalligini sezish
mumkin. U milliy gadriyatlarimizni inglizzabon tafakkuriga moslab tarjima gila
olgan. Tarjima tilida “baxt” konsepti “well-wishers’re inspired and blessed”,
“making friends, living at peace we worshiR” iboralari zamirida, ya'ni baxt —
yaxshilik, itoat, do‘stlik, tinchlik kabi freymlar yordamida namoyon bo‘lgan.

Navbatdagi tahlilda Alisher Navoiyning “Jondin seni ko‘p sevarmen...”
nomli ruboiysinining inglizcha tarjimasini ko‘rib chigamiz:

Jondik seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz,

Sondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz.

Har neniki sevmak ondin ortuq bo ‘Imas,

Ondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz.

Ruboiyda “baxt” konsepti “umr” geshtaltida namoyon bo‘lmoqda. Ya’ni
BAXT — BU UMR. Ushbu to‘rtlik tarjimon Qosimboy Ma’murov tomonidan
ingliz tiliga o‘girilgan:

I love you more than my soul, oh, me dear,

I love you more than all numbers, or my dear,

Loving anything can not be more than that,

I love you much more than that, oh my dear.

Tarjimada “ey umri aziz” — “oh my dear”, ya’ni “oh, azizim” mazmunida
berilgan va bu holat she’rning mazmunini o‘zgartirib yuborgan. Tarjimada ob’ekt
berilmagan, ya’ni shoir kimni, nimani sevishi noma’lum bo‘lib golmoqgda.
Shoirning pragmatik magsadi noto‘g‘ri berilgan.

Shoira Zulfiya she’riyatining inglizcha tarjimasi Begoyim Xolbekova
tomonidan amalga oshirilgan.

umr o ‘tmakda...O ‘kinchdan yo ‘q iz,

Qalb mehnatga, galamga changoq.

Goh baxtsizlik yutar baxtimiz,

Lekin hayot dilbardir har choq.

Yayratganda yayradim xushbaxt,

Singanim yo ‘g chalsa-da bo ‘ron.

Garchand men bir kam hosil da

Ne’'matimda tirikdir his, jon. (Zulfiya. Umr)

Zulfiya she’riga mansub mazkur parchadagi mazmun quyidagicha
ifodalangan:

Life is passing... there is no mark of regret,

For labor and pen, soul is desperate.

Misfortune takes our fortune sometime,

But the life, s fascinating sublime.

| enjoyed in pleasant time happily, free,
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I haven't fallen even, when it’s blizzard.

Though, I'm less harvest tree,

My sense’s alive, alive my heart. (B. Xolbekova tarjimasi. Life)

Asliyatdagi “baxt” konsepti ingliz tilida “fortune” so‘zi bilan berilgan.
Ushbu so‘z o‘z denotativ mazmunida “taqdir”’ ma’nosini, konnotativ mazmunida
“baxt”, “omad” ma’nolarini beradi. “‘Yayratganda yayradim xushbaxt” satrini esa
tarjimon “I enjoyed in pleasant time happily, free” shaklida ifodalagan. Mazmuni:
“yaxshi damda xushbaxtlikdan, ozodlikdan bahra oldim”. Shu o‘rinda tarjimon
qofiya hosil gilish magsadida “free” so‘zini qo‘shmoqda. Birog, bu she’rning
mazmuniga putur etkazmagan va shoirning pragmatik maqgsadini to‘g‘ri
ifodalashda xizmat gilgan.

Tarjimon tarjimaga kirishishdan avval o‘zi tarjima gilmoqgchi bo‘lgan asar
yozuvchisining ijod yo‘nalishi, adabiy merosi bilan yagindan tanishishi, uninga
dabiy uslubi, ruhiyati, magsadi va barcha ichki hamda tashqi kechinmalarini his
gila olishi lozim. Mobodo, yozuvchi bilan tarjimonning uslubi, adabiy, estetik didi
va o‘y-xayollari bir-biriga mos kelmasa, unda tarjimon bu ishga qo‘l urmagani
ma’qul. Chunki tarjimon tarjima jarayonida adibning g‘oyaviy badiiy magsadini
yoki individual uslubini tushunmasligi ogibatida ham u tarjima gilgan asarda
kognitiv unsurlar paydo bo‘lib golishi mumkin®.

XULOSA

1. Konseptni insonning ruhiy olamidagi madaniyatning asosiy hujayrasi
sifatida belgilash mumkin. Konseptlar shaxs ongida fagat so‘zlarning lug‘aviy
ma’nolari asosida emas, balki milliy madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida
ham paydo bo‘ladi. Ushbu tajriba ganchalik boy bo‘lsa, konseptlarning chegaralari
shunchalik keng va o‘z navbatida, so‘zning hissiy gamrovi shakllantirish
imkoniyatlari shunchalik keng bo‘lib, ularda konseptning barcha girralari yaqgol
namoyon bo‘ladi.

2. Shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlaydi. Konseptning
tarkibiy qgismi sifatida lisoniy mazmun uni bir butun holda ifodalashi, uning belgisi
bo‘lishi mumkin. Mazmun ham, konseptual modellar ham vogelikni aks ettiruvchi
vositadir, lekin ular bu vogelikni turlicha ifodalaydi.

3. Konseptlar turli gismlardan iborat bo‘lishi va yadro va sarhadga ega
bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar yoki uyushmalar sohasini tashkil qilishi
mumkinligini hisobga olish zarur. Ma’lum bir konsept izohini lug‘atda yoki millat
tilining so‘z boyligida tasvirlash so‘zlar orasidagi paradigmatik bog‘lanishlarni
o‘rganishga va shu tariga paradigmatik tahlilga asoslanadi. Matndagi konsept
tahlili esa, so‘zlar orasidagi sintagmatik bog‘lanishlarning ustunligini ko‘zda
tutadi.

4 Shirinova R. Tarjimada kognitiv dissonans // Xorijiy filologiya. — Samargand, 2019. Nel. — 24-38 b.
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4. Kognitiv (mantiqgiy) / badiiy konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik /
sub’ektivlik, umuminsoniylik / individuallik belgilariga asoslangan. Badiiy
konsept tafakkur birligi, alohida ijodkor yaratgan matnda lisoniy vogelangan
hodisa sifatida tushunish lozim. Badiiy konseptning mazkur ko‘rinishdagi talgini
kognitiv tilshunoslik va Rsixolingvistika doirasida taklif etilgan ta’riflar bilan
o‘xshashligi yaqqol ko‘rinib turadi.

5. Madaniy konsept ko‘p gamrovli, mental tuzilma sifatida o‘zida kamida
uchta tarkibiy gismni mujassam qiladi: tushucha tuzilmasi, obrazli tuzilma va
belgili tuzilma. Madaniy konseptning lingvistik tabiatini bildiruvchi belgili tuzilma
turli verbal vositalar yordamida tagdim qilinadi, ularning birlashmasi muayyan
konseptning leksik-semantik maydonini hosil giladi. Ingliz olamning lisoniy
manzarasida “baxt” konseptining ma’no tuzilmasi ijobiy mazmunga ega keng
sinonimik gatordan iborat bo‘lib, uning obrazli tuzilmasi o‘z aksini metafora
singari stilistik uslubda topadi.

6. Ingliz va o‘zbek tillari tipologik jihatdan bir biriga o‘xshamasligi bilan bir
gatorda ularda ijtimoiy-madaniy jihatdan katta farglarni kuzatish mumkin, bu
tabiiyki, ularning g‘arbiy (evropa) hamda shargiy (turkiy) madaniyatga
oidligidandir. Bu esa aksar hollarda til sohiblarining “baxt” konseptining turlicha
talgin qilishlariga sabab bo‘ladi. O‘zbek tili sohiblari uchun “baxt” konseptiga
amaliy yondashuv xosdir, ya’ni, xayrihohlik, unga erishish yo‘llarini ko‘rsatishdan
iborat. Ingliz tili sohiblari uchun baxt unga gay yo‘l bilan erishilganligidan gat’iy
nazar, inson holatining aniglovchisidir.

7. Madaniyatlararo tadgiqotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, turli tillar
ma’lum bir hissiy konseptlar uchun ba’zi konseptual metaforalarni baham
ko‘rishlari mumkin, chunonchi universal konseptual metaforalar umuminsoniy
tajribalar asosida aynigsa inson hissiyotlari bilan bog‘liq holda yaratiladi.

Ingliz va o‘zbek tillarida HAPPY IS UR — BAXT BALANDDA konseptual
metaforasi deyarli bir xil mazmunni ifodalaydi va tarjimada ularning muqobil
variantini toRish giyinchilik tug‘dirmaydi.

8. Ingliz va o‘zbek tillar poetik matnida baxtni ifodalovchi KONTEYNER
konseptual metaforasining lisoniy vogelanishida bir gator o‘xshashliklar (“to‘la” —
“full”, “brimmed over”, “filled”, “sig‘may” - “overflowing”) ya’ni muqobilliklar
mavjud. Ikkala tilda ham inson tanasi ham konteyner sifatida garaladi. Tana idish
bo‘lsa, baxtni o‘ziga xos modda deb hisoblash mumkin. Baxt (suyuglik) inson
tanasiga Kiritilishi mumkin, shunda u uni to‘ldirishi mumkin. Tana juda ko‘p baxt
bilan to‘lib toshgan, chunki u juda ko‘p quvonchli his-tuyg‘ularni o‘z ichiga oladi.

9. Har bir millat konseptosferasida milliy mentalitetning asosini tashkil
etuvchi va yorgin milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan muayyan asosiy konseptlar
majmui mavjud. Ko‘pincha bunday konseptlarni boshga tilda etkazilishi giyin yoki
hatto mumkin emas — bu holat bunday konseptlarning o‘ziga xosligi, mental
noyobligining birinchi dalilidir.

10. Madaniy konsept lingvomadaniy jamiyat ongining etnik xususiyatlarini
o‘zida aks ettiruvchi frazeologik birliklar, leksik iboralar, paremiologik birliklar,
pretsendent matnlar, she’riy matnlar, etiket formulalari kabi mazmunlar
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jamlanmasini bildiradi. Tarjima gilinayotgan matnlar kognitiv mohiyatini saqlab
golishda eng muhim masala tarjima tilida matnni konseptual shakllantirishdir.

11. San’at asarlarining tarjimasi katta mahorat talab qiluvchi faoliyatdir.
San’at asarlari tarjimasida nafagat shakl balki mazmun, yozuvchining ichki
inetensiyasi ham yashirin yoki oshkora shaklda gayta yaratilishi lozim. Til
birliklari, badiiy tasvir vositalari bu badiiy matnning shakli bo‘lsa, uning ruxini
anglash, konseptosferasini to‘g‘ri tushunish bu shoirning ichki olamini tushunish
demakdir. Konseptning badily matnda vogelanishi deganda biz inson, uning
axlogiy va ma’naviy dunyosining badiiy manzaralarini nazarda tutamiz. Tarjimada
uni gayta yaratish aynan o‘sha shoirning ma’naviy dunyosini anglashdir.
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BBEJIEHUE (anHoTrauust nuccepranuu 10kropa puinocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranmu. B MupoBom
A3BIKO3HAHWU M TIEPEBOJIOBE/ICHUU BEIyTCS MIMPOKOMACIITAOHbBIE UCCIIEIOBAHUS B
paMKax COBPEMEHHBIX HANpaBIICHUA HAyKW, BKJIIOYas KOTHUTHUTOJOTHUIO,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, HM3YYEHHE SI3bIKOBOM, IMOATHYECKOHN, KOHUENTYaJlbHOU
KapTUHBI MHUpPA, MEXKKYJIbTYpPHYIO KOMMYHHKaluioo. B gaHHoMm mponecce ocoboe
BHUMAaHHME YJEIseTCsl aHalu3y XYJO0KECTBEHHOIO0 TEKCTa, CpPaBHUTEIbHOMY
UCCJIEIOBAHUIO NMPOU3BEICHUN B MEPEBOJIC, U3YUEHUIO XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB,
OTHOCSIIUXCS K PA3JIMYHBIM HALIMOHAIBHBIM KyJIbTypaMm, OOOOLIEHHIO HAy4YHBIX
TEOPETHUUECKUX B3IJISIOB B LEISAX BBIABIECHUS OCOOCHHOCTEH HAllMOHAIBHOIO
MEHTAJINTETa, HAYYHOW OLIEHKM NPOUCXOISIIMX B HEM TpaHCPOPMAIMOHHBIX
IPOLECCOB. JTO, B CBOK OYEPEb, CO3/1a€T BO3MOKHOCTh TEOPETUUECKON OLIEHKU
(heHOMEHa SI3bIKOBOM KOHIICIITyaIM3alliK, CBI3aHHOTO C KOHIICTITYadbHOH chepoit
U3y4YeHUS OCOOCHHOCTEH HAIMOHAIbHOW KYyJbTYpbl, MCTOpPUH, OOBIUAECB,
LHEHHOCTEN pa3HbIX HApOJOB, IO3HABATEIBHOM CTPYKTYpPbl HWHAMBUAYaJIbHOTO
XYJI0’)KECTBEHHOI'O MBILLIJIEHUS] aBTOPA, 0COOEHHOCTEN MO3TUYECKOTO TEKCTA.

B MupoBOM S3BIKO3HAHMM TPOBOJIUTCS psAJ HUCCIEJOBAaHUN OCOOEHHOCTEH
OTpaKeHus HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHON KOHLENTYaJIbHON cdepsl B
XYyJO’)KECTBEHHOM TEKCTe, Mpolecca (OpMHUpPOBaHMS KOHLIENITA B paMKax
IO3TUYECKOI0 TEKCTa, aHTPOINOLEHTPUYECKOW HHTEPIIPETALMU XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB. B KauecTBe JOrMYecKoro CIEIACTBUS 3TOTO BBICTYNAIOT MPOOIEMbI
BOIUIOLIEHUS HALMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa B TBOPYECKOW JIEATEIBHOCTH
nucaressi, onpeAesieHue PO KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp B Iporiecce (GopMUPOBaHUS
COJIEPKaTEIbHOM CTOPOHBI MPOU3BEICHUS, MPOOJEMBbI IMOATHYECKOTO TEKCTa,
CPABHUTEJIIBHOTO aHaJIM3a W BOCCO3JAaHUS B IEPEBOJIE €ro KOHLENTYaJIbHON
CTPYKTYpBl, 4YTO CHOCOOCTBYET OCMBICICHHUIO B paMKaxXx COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUYECKON MapaJurMbl BIMSHUS WHAUBUAYAJIBHOM KOHLENTYaJIbHOU
chepsl aBTOpA.

B Hamell crpaHe B HacTosllee BpeMs pealu3yercd cTpaTernyeckas
MHUIMATUBA MO MOCTPOCHHUIO HOBOT'O rOCYIapcTBa ¥Y30€KUCTaH, B KOTOPOM IpaBa,
cBOOO/BI M 3aKOHHBIE MHTEPECHl YEJIOBEKa BO3BOJSATCA B PAHI BaKHEHIIMX
neHHocredl. Kak cienctsue, B HaydyHOM IUIaHE 0c000€ BHHMMAHME YJNIEISETCS
U3y4eHHI0 ()EHOMEHA YEeJIOBEKa B TBOPYECTBE IPEJCTABUTENIECH XYyJA0KECTBEHHON
nutepaTypsl. Bc€ Oosbliie akTyanu3upyeTcsi UCClIeJOBaHUE TTOITHYECKUX TEKCTOB,
BOIUIOIAIOIIMX B ce0e HalMOHANbHBIE IEHHOCTH, JYXOBHOCTb, KYJIbTYpPY
y30€KCKOro Hapoja, a TAaKXKe H3ydeHue MpoOJeM BBINOIHEHUS €ro NEPEeBOJA.
BxiroueHne B MOBECTKY [HSA BOIPOCA “‘NIOCTENEHHOrO BHEAPEHUS IEPENOBBIX
CTaHJIapTOB BBICILIEI0 00Pa30BaHUA, UCXO/ U3 MEXIYHAPOJHOIO ONBITA, a TAKXKE
nepexoja ¢ 00pa3oBaHUsl, HAIIPABJICHHOTO HA MOJyYE€HUE TEOPETUUECKUX 3HAHUH,
Ha cucTeMy o0O0pa3oBaHHUs, HAmNpaBlIEeHHYI0 Ha (OPMHUPOBAHHE MPAKTUUECKUX
HABBHIKOB, B TOM HHCIIe, B y4eOHBIX mporpammax” > hopMupyeT HeoOXO0IMMOCTD

Yykas Ipesuaenta Pecryomukn Y36exucran NeVII-5847 ot 8 okrsopst 2019 roxa “O6 yTBEpIKICHHH KOHIETIIHI
pasBUTHS CHCTEMBI BEICIIET0 oOpa3zoBaHms PecrnyOmmkm VY36ekucran mo 2030 roma”. Pexxum goctyma
https://lex.uz/docs/4545887
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oboramieHust cepbl COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKY WHHOBAIIMOHHBIMU TIPUHIUTIAMU
U KPUTEPUSIMHU.

Hacrosimee auccepTallMOHHOE HCCIEJOBAaHUE B ONPENEIEHHON CTENEHU
CIYKHUT pealiM3alluM 3ajJiay, YCTaHOBIECHHbIX Ykazamu [Ipesuaenrta PecnyOnnku
V30ekuctan NeVII-5850 ot 21 okTsa6pst 2019 roga “O Mmepax no KapauHaIbHOMY
NOBBIIICHUIO aBTOpUTETa M  CcTaryca y30€KCKOro si3blka B  KayecTBE
rocynapctBeHHOro si3bika’, NeVII-60 ot 28 sauBaps 2022 roma “O crpareruun
pazButuss HoBoro VY3b6ekucrana”, [loctanonenusimu Ilpesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan Nellll1-3775 ot 5 urons 2018 roma “O HOMOTHUTEIBHBIX MeEpax IO
MOBBIIICHUIO KauyeCcTBa 00pa30BaHUs B BRICIIUX 00pa30BATENbHBIX YUPEKICHUIX U
o0OecreueHnt0 UX AaKTHUBHOTO Yy4YacTUid B IMIMPOKOMACHITAOHBIX pedopMax,
peanuzyembix B crpane”’, NelIlI-5117 ot 19 mas 2021 roma “O mepax mo
NOAHATUIO NESITENIBbHOCTH MO MOMYJSPU3ALMU U3YUYEHUS MUHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecniyOnuke Y30ekncTtaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHB , @ TaKXKe JIPYTUMHU
HOpPMaTHUBHO-IIPABOBBIMU aKTaMU B IaHHOM cepe.

CooTBeTcTBHE HCCIET0BAHUSA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM PA3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOruii pecnmyOjmnku. J[uccepranus BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
IPUOPUTETHBIM HANpPABJICHUEM DPa3BUTHUS HAYKHM W TEXHOJOTM pecnyOnuku .
«DOpMHpPOBAHUE CHCTEMBl WMHHOBAIMOHHBIX HWAEH M NyTH KX pealu3aluud B

COILIMAJIBHOM, IPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH UH(POPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCyJ1apCTBay.

Crenenb wu3ydeHHOCTH Tnpolsaembl. [loHAaTtne “KoHUENT’ B KayecTBe
HAyYHOTO aHaJIM3a M CPEJICTBA MHTEPIPETAIIMU B Y30EKCKOM SI3bIKO3HAHUH HAYaJIO
npuMeHsITees ¢ 1990-x rr. YHuBepcanmbHble W crnenuduyueckue MmpoOIeMbl
OTOOpaKCHHUSI ~ HAIMOHAIBHO-KYJBTYPHOW  KOHIIENTyalbHOHW  cepsl B
XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE H3y4YalluCh B HAYUYHBIX TpPYJlaX TaKuX Y4Y€HBIX, Kak
J.C.JIuxaues, 3./l.Ilomoa, WM.A.Ctepuun, H.D.Anedbupenxo, O.E.becnanona,
C.A.AckonpnoB, A.Il.ba0ymkun, C.I'Bopxkaue, B.I'.3ycman, B.M.Kapacuk,
I'.I".CaplKuH, JI.LK.baitpamoBa, N.A.Tapacoga, B.A.IlumansHUKOBA,
H.B.MHJIJIep16, a TaK)Ke TaKWX OTeUYeCTBEHHBIX JHMHIBUCTOB, Kak LII.C.Cadapos,

16 JTuxaues JI.C. Konnenrocgepa pycckoro sizbika // 3Bectuss PAH. Cep. mut. u s13. 1993. Nel. — C. 4-10; ITomoa
3.1., Crepuun U. A. TloHsiTHE «KOHLENT» B JIMHIBUCTHYECKUX HccleqoBaHusX. — Boponex, 1999. — 30 c.;
Anedupenko H.®D. [Tpobnemsr Bepbanmzanuu koHIenTa: TeopeTndeckoe nccienoBanue. — Bonrorpan: Ilepemena,
2003. — 96 c.; becmanoBa O.E. Konnenrocdepa nmorsuun H.C. ['ymmneBa B ee JIEKCHYIECKOM MpPEACTABICHUH.
Asroped. muc. ... kann. ¢uuon. mayk. — CII6, 2002. — 24 c.; AckomsuoB C.A. Konment u cimoBo // Pycckas
cioBecHOCTb. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcra: Antonorus/ Ilox pen. mpod. B.H. Hepoznaka. — - M.:
Academia, 1997. — C. 267-279; baOymkun A.I1. Tuiiel KOHIIENITOB B JIEKCHKO-(PPa3eoa0orndecKoil CEeMAaHTHKE SI3bIKA,
UX JIMYHOCTHAsI M HaluoHanbHas cnenupuka. Jucc... n-pa dunon. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Bopkaues
C.I'. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTTISL, A3BIKOBAsl JINYHOCTh, KOHIIECNT: CTAHOBJICHHE AaHTPOIOIICHTPUUYECKON MapaaurMbl B
si3piko3Hanuu // Ounmonornyeckue Hayku. 2001, Nel. — C. 64-72; 3ycman B.I'. /luanor u KOHIIENT B JUTEpaType.
Jluteparypa u my3bika. — HoBropox, 2001. — 110 c.; Kapacuk B.U., Capimikus I'.I'. JIMHrBOKY/NbTYpHBIH KOHIIENT
KaK eIuHMIA uccienoBanus // Meronoiornyeckiue NpoOJeMbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH. — Boponex:
Boponexckuii rocynapcrBensbiii yuusepcutet, 2001. — C. 75-80; BaiipamoBa JI.K. CuacThe U HecuacThe Kak
LIEHHOCTh M aHTHILEHHOCTh BO (paseosormueckoil mapaaurme. — Kazanp: L{eHTp MHHOBaIMOHHBIX TEXHOJOTHH,
2011. — 275 c.; TapacoBa N.A XymoKeCTBeHHBII KOHIICTIT: THAJIOT JIMHTBUCTHKH H JUTEPaTypOBecHUS. // BecTHIK
Hwmxeropoackoro yauBepcurera uMmM. H.W. JlobaweBckoro, 2010. Ne4. — C. 742-745; IlumamsHukoBa B.A.
KoHuenrtyanbHast cucreMa WHIAWBHAA Kak I0JI€ MHTEPHPETAMH CMBICTA XYJOXKECTBEHHOTO TeKkcTa // SI3bIK.
Yenosek. Kaptuna mupa: Marepuanst Beepocceniickoit HaygHOH KoHpepernnu. B 2 4. 4.1. — Omck: OMCK. roc. yH-
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J.Y.Amyposa, M.I"anuena, . XynoitbepraHona, A.A.AGnya3u3os,
H.M.Ixycynos, VY .K.KOcyrmos, M.M.PaxmaroBa, T.Mapnaues,
H.3.Hopmyponosa'’. B HacTosimee BpeMsi MHOTHE YUYEHbIC IPOBOLMIN ITOJOOHBIC
UCCIIEJIOBAHUS, HO JO CHUX IOpP HET TOYHOTO OMNPEACIICHUS [TaHHOTO SBJICHUS,
OPUHATOTO €AMHOMYIIHO. KOHIIENT — 3TO MOCTOSIHHO COBEpIIeHCTByeMas cdepa
UCCIIEJIOBAHUSI COBPEMEHHOTO S3bIKO3HaHUA. Bylydu mpoiieccoMm, CBS3aHHBIM C
YeJIOBEYECKUM CO3HAHMEM M BOCIPHUSTHEM, OH MPOSIBISAETCS B KaU€CTBE BBICIIETO
NpoJIyKTa MBIIUICHUSI. MHOrue yd4E€Hble BBICKA3bIBAIOT CBOE OTHOIIEHUE K
JTAHHOMY SIBJICHHIO.

dopMupoBaHUE KOHIIENITA B paMKax IO3TUYECKOrO0 TEKCTa HAILIO CBOE
oTpaxxeHue B paborax Takux yu€HbIX, kKak H.Apnayckaiite, JI.O.byTakosa,
JK.H.Macnosa, B.A.IlumansHUKOBA, O.E.becnarnosna, Y.1U.Hocuposa,
K. Mupsaes, J.Boase-Beir'®. Oxnako B y36eKCKOM SI3BIKO3HAHHH HPAKTHUCCKH
OTCYTCTBYIOT PaOOThI, TIOCBAMIEHHBIC KOHIENTYAIBHOW CTPYKTYPE MOATHYECKOTO
TEKCTa, CPABHUTEILHOMY aHAJIU3Y, a TAKKE €€ BOCCO3/IaHUIO MPHU MEPEBO/IE.

CBsi3b  JHCCEPTAIMOHHOIO  HCCJEJOBAHUSI € IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIbLCKUX PaldoT BbICHIEr0 00Pa30BATEIbHOI0 YUYPE:KICHHS, IJIe
BbINIOJIHEHA jJuccepTranusi. JluccepTalMoOHHOE UCCIEJOBAHUE BBIMOJHEHO B
paMKax TeMbl IUIaHa Hay4YyHO-HUCCIeAoBaTelbckol paboTel CamapKaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOI'O ~ WHCTUTYyTa  MHOCTpaHHBIX  s3bIkOoB  “KornurtusHoe,
IparMaTUyecKoe U COLMOIUHTBUCTUYECKOE HCCIIeIOBaHUE JUCKypca’.

Heab wucciaenoBaHusi 3aKIIOYAETCSd B ONUCAHUM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO,
KOTHUTHUBHOTO, JIMHIBOMUIOCO(MCKOTO  acIEeKTOB KOHIENTa  ‘‘cyacThe” B
COBPEMEHHBIX TMOITHYECKUX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM S3bIKax, a
TaK)X€ B UX BOCCO3/IAHUM Ha SI3bIKE TIEPEBOJA.
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TEOPETUUYCCKOE HCCISIOBAHUE ITOAX0JI0B, OOOCHOBBIBAIOIINX CYIIHOCTH
SIBJICHUS] KOHIIETITA ¥ BBIPAYKEHUE OTHOIIIEHUS K BHICKA3aHHBIM MHEHMUSIM;

BBIJICJICHUE XAPAKTEPUCTUK U MPU3HAKOB aKTyaJlIM3allMU XyHA0KECTBEHHOIO
KOHIIETITA B TMOATHYECKOM TEKCTE U BBIABICHHE (PAKTOPOB, 00YCIABIUBAIOIINX
aKTyaJu3alyio KOHIIENTA “‘CYacThe’;

000OCHOBaHUE aKTyalM3allMM KOHLEMNTa ‘‘cyacThe” B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTE Ha y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM Sf3bIKax B (PUIOCOPCKOM, KYJIbTYPHOM U
KOTHHUTHBHOM IIaHE;

CpPaBHUTEIIBHOEC H3YYCHHE aKTyaJIu3allMd KOHIENTYyaJlbHOW MeTadopbl
“cyacTbe”’ B TOITHYECKOM TEKCTE;

oTpeJieNieHHe MPOoOJIeM aKTyalu3alliu KOHIIENTa ‘“‘cyacThe” TMpH NEPEBOJIC
MOATUYECKOT0 TEKCTa M TPEIJI0KEHUE PEKOMEHJAIMN IO MOMCKY PpEIIeHUM
JAHHBIX TIPOOJIEM.

O0beKT HccIeI0BAHUS COCTABIIAIOT aCCOIMATUBHBIC CBS3W M KOTHUTHBHEIC
MOJENN KOHIENTa ‘“‘CUacThe”’, aKTyalM3UpPOBAHHBIE B IMOATUYECKOM TEKCTE Ha
y30€KCKOM U aHTJIUUCKOM SI3bIKaX.

CBsi3b  JIUCCEPTALMOHHOIO  WMCCJAEI0OBAHMS ¢ IJIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEI0OBATEILCKUX PaldoT BbICHIEr0 00Pa30BATEJIbHOI0 YUYPE:KIeHHs, TJIe
BbINOJIHEHA Jauccepranusa. VcciaemoBanue npoBencHO B pamkax mana HUP
CamapkaHJICKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB Ha 2020-
2023 romoB mo teme «lIpobGiema onTumm3anmu oOpa3oBaHUS HWHOCTPAHHOTO
SI3BIKAY.

IIpeamMeT Mccaeq0BaHUA 3aKIIOYACTCSA B JIMHTBOKYJBTYPHOM OIPEICIICHUN
aKTyaln3allid KOHIIENTa ‘‘cYyacThe” B TOITHYECKOM TEKCTe Ha Y30CKCKOM U
AQHTJIMHACKOM SI3bIKaX, M €ro mepejaur Ha si3bIKe IepeBoa.

MeToasbl ucciaegoBanus. B npouecce uccineqoBanuss UCIOIb30BAHBI METOIbI

OIMuCaTcCJIbHOIO, CpaBHUTCIbHO-COITOCTABUTCIIBHOI'O, KOHIOCHITYaJIbHOTO,
KOHTCKCTHYAJIbHO-TIPaArMaTn4eCKoOro aHaJiu3a, KOTHHUTHUBHO-AUCKYPCHBHOI'O
aHaJIn3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B CIICIYIOIIEM:

00OCHOBaHO, 4YTO B OCHOBE (DOPMHUPOBAHHSA KOHIENTYalIbHONH CHCTEMBI
JUYHOCTH JISKHUT A3BIKOBOE COJIEp)KaHue, obecreunBamomiee o00pa3HOCTb,
OMOLIMOHAIBHOCTb,  ACCOLMATUBHOCTH TOIO WJIM HHOTO  KOHIENTa U
IPOSIBIAIONIEEC HA OCHOBE HAMOHAIBHOTO, KYyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOIO U
JUYHOTO ONbITa B OpraHu3aluu c@epbl 3HaHWNA, 00pPa30B, NPEICTaBICHUH,
acCOLMALNM, UMEIOIINX PO U TPAHULIBL;

JIOKa3aHO, YTO XYyJO’KECTBEHHBIM KOHILIENT SBJIACTCS €IWHULIEH MBIIUICHUS,
OOIIIECTBEHHOT'O CO3HAHUS, NPOSBICHUEM JyXa TOJEPAaHTHOCTH, (PEHOMEHOM,
IIOJIYYMBILHM A3bIKOBOT'O BOILUIOIICHUE B OTIAEIBHO CO3aHHOM aBTOPCKOM TEKCTE,
Opyd  OTOM  KPUTEPUSMU  OMIMO3UIIMK  “‘KOTHUTHUBHBIA  (JIoTMUecKwii) /
Xy I0’KECTBEHHBIN KOHLIEeNT” ABJISIIOTCS IIPU3HAKH
00BEKTUBHOCTH/CYOBEKTHBHOCTH, a TAK)KE YHUBEPCATbHOCTH/MHANBH Iy AIbHOCTH;

YCTAHOBJIEHO, YTO K BHYTPEHHUM IPOTUBOPEYMAM, NPOSBISIOMIMMCSI B
OJHO3HAYHOCTM M MHOTO3HAYHOCTH, HEWTPAJIbHOCTH U SMOLMOHAJIBHOCTH,
KOHTEKCTHO-3aBUCUMOM M HECBSI3aHHON KOHUENTyaJlIbHOW MeTadophl “cyactbe” B
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MOATUYECKOM TEKCTE, MOXKHO OTHECTH TO, YTO OHHM IMPHUOOPETAIOT KOHTEKCTHOE
COJICp)KAaHUE B pPaMKaxX Pa3JIUYHBIX TEKCTOB, BBIPAXKAIOT OIPEICIICHHYI 4YacCTh
HAaIlMOHAJIBHOTO KOHILIENTYaJIbHOTO ITOJIS U MEHTAIIUTETA,;

apryMEHTHUPOBAHO, YTO MEPBUYHBIMH (HaKTOpaMu aJIeKBATHOTO IEepeBOja
KOHIIENTa “‘CYacThe” ABJISAIOTCS HNPUCYIIME TEKCTY HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTb,
KOHTEKCTyaJbHas  CHUTyalusi,  COOTBETCTBHE/HECOOTBETCTBHE  (OpPMBI U
colepKaHUs, a TaKKe MEXBbS3bIKOBASI  CTPYKTypHas, CHUCTEMHas U
(GbyHKIIMOHATBHAS ACUMMETPHs, & BTOPUYHBIMU (DAKTOpaMU - €ro MPOU3BOJIHBIN U
TUHAMUYECKUMN XapaKTep.

IIpakTHYyeckue pe3yJabTaThl HCCIACAOBAHUA:

OMpeJIeNIeHO, YTO pa3pabOTaHHBI METOJI KOHIENTYaJbHOI'O aHajIu3a HOCHUT
YHUBEPCAIBHBIM XapaKTep M MOXKET OBITh HCIIOJIB30BaH B IPOIECCE H3YyUCHUS
JIPYTUX XYJI0’KECTBEHHBIX KOHIIENTOB, BXOASAIINX B ABTOPCKHE KOHIENTYAJIbHBIC
007acTu, a ero pe3yiabTaThl BaXKHBI HE TOJBKO JUISl (PUIOJOTUYECKUX, HO U JUIS
OPYTUX T'YMAHUTAPHBIX U COLMATBHBIX HAYK;

BBISIBJICHO, YTO METOJAbl AaHAN3a AaKTyaJlM3allMu KOHIENTa ‘‘cyacTthe’” B
paMKax MO3THYECKOTO TEKCTa MOTYT OBbITh OCHOBOM NPHU BBISIBICHHH JPYTUX
Pa3IMYHBIX KOHIIENTYaJbHbBIX MOJEH;

000CHOBAaHO, 4YTO HCIIOJIb30BaHUE PE3yJIbTATOB MCCIICIOBAHUS B KauyeCTBE
METOAMYECKOT0 M aHAJIUTHUYECKOr0 MaTrepuana JUisl CTYJICHTOB HAIpaBJICHUN
y30€KCKOM M aHTJIMHUCKOM (DUIIOJOTUH BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHHUM, MOCITY>KUT
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YYCOHHKOB M ITOCOOMH 110 TAKUM JUCITUIIIIMHAM, KaK TEOPHs
JIATEPATYPbl, MUPOBAS JIUTEPATyPa, CPABHUTEIBHOE JIUTEPATYPOBEACHUE.

JlocTOBEepHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJAEI0BAHUS ITOITBEPKIACTCS TOYHOCTHIO
BBIBOJIOB, CJEJIaHHBIX II0 TE€ME HCCIICIOBAaHMS, YETKOW ITOCTAHOBKOH IPOOJIEMBI,
OpUMEHSIEMbIMU B paboTe moAXodaMu M METOoJaMH, OOOCHOBAHHOCTHIO
IIPOBEACHHOTO aHau3a CpeacTBaMu OIKUCATEJIbHBIX, CpPaBHUTEIBHO-
CPaBHUTEIbHBIX, KOHIIENTYaJbHbIX, KOHTEKCTHO-NPArMaTUYECKUX, KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCUBHBIX METOJOB aHAJIN3a, BHEJIPECHUEM B NPAKTUKY TEOPETHUYECKUX
BBIBOJIOB M NPAKTUYECKUX PE3YJbTAaTOB, YTO MOATBEPKIAECTCS KOMIIETECHTHBIMU
CTPYKTypaMmHu.

Hayunass ¥ mnpakTudeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTaTOB MCCIACI0BAHUA
3aKJIIOYAETCSl B TOM, 4YTO HCCJIEIOBAHHE KOHIIENTYaJIbHBIX CPEICTB HAa OCHOBE
MaTeprajioB IMOATHYECKUX TEKCTOB Ha Yy30€KCKOM M aHTJIMUCKOM S3BIKax B
bumocopckoM, KyJabTypHOM, KOTHUTHUBHOM IIJIaHE TPEJIOCTABIISICT BO3MOXKHOCTH
TSt 00JIee MUPOKOTO M TITyOOKOTO PACKPBITHS PUPOIBI SI3BIKOBBIX (PAaKTOPOB. ITO
CBUJIETENBCTBYET 00 3(PPEKTUBHOCTH U TIEPCTIEKTUBHOCTH JOCTUTHYTHIX BBIBOJIOB
U PacCKphIBA€T HOBBIC METOJBI M3YUCHHS U PEIICHUS MPoOJIeM MepeBoaa, a TaKkkKe
oboraIieHus TCOPETUISCKUX OCHOB COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

[IpakTHdeckas 3HAYAMOCTh HCCIACIOBAHUS OMPEACIICTCS BO3MOXXHOCTBIO
WCIIOJB30BAaHUS TIOJNYYCHHBIX pE3yJbTATOB W MaTepPHAIIOB TIPH IIOATOTOBKE W
MPOBEJCHNN JICKIIMOHHBIX W CEMHHAPCKUX 3aHATUH 10 mpeameram “OO0riee
s3piko3HaHue”,  “KormutwmBHas  nuHreuctuka”, “CTuiaucTuka W aHaIIM3
XyJ0KECTBEHHOro  Tekcra”, “JlunrBuctuka Tekcra”’, “JIuHrBomparmaTtuka’,
“JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHS” B XOJ€ Y4eOHOro Ipoliecca B BBICHIUX 00pa30BaTeNIbHbBIX
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YUPEKACHUSIX, TIPH HANMCAHUHM y4COHUKOB B LEIAX (HOPMUPOBAHHS PEKOMEHIAIHNA
10 KOTHHTHUBHOW CTPYKTYpEe XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa B IIEPEBOJIOBEICHHH,
KOHIICTITYATbHOW aKTyaln3allid SI3BIKOBBIX CPEACTB M MX BOCCO3JAHHIO Ha S3BIKE
nepeBosia, a TaKXKe IMPH CO3/JaHUM CHEIHATbHBIX JIMHTBUCTHYECKUX CIIOBaped H
CTIPaBOYHHKOB.

BHenpenne pe3yjabTaToB mHccienqoBaHusa. Ha ocHOBe HayyHBIX BBIBOJOB,
MOJYYEHHBIX B MPOILIECCE HCCIEAOBAHUS pealn3alus KOHIENTa ‘‘CHyacTbe’ B
Xy/J0KECTBEHHOM TEKCTe W  TpobjieM ero mnepeBojia (Ha MpUMeEpe IMepeBojia
y30€KCKOM MO33UK HA aHTTMICKUMN S3BIK):

BBIBOJBI O TOM, YTO B OCHOBE ()OPMHUPOBAHUS KOHIENTYaTbHOM CHUCTEMBI
JUYHOCTU JIKHUT SI3BIKOBOE COJepKaHue, obOecrneuuBaroiiee 0Opa3HOCTb,
AMOIMOHAJIBHOCTh,  ACCOLMATUBHOCTh TOFO WJIM HMHOTNO  KOHUENTa U
IPOSBIISIFONIEECS HA OCHOBE HAUMOHAIBHOIO, KYyJIbTYPHO-MCTOPHYECKOTO U
JUYHOTO ONbITa B OpraHu3aluu c@epbl 3HAHWNA, 00pPa30B, NPEICTABICHUH,
accolMaluil, UMEIOIUX AP0 U IPaHULIbl, HCIIOIb30BAJIUCH B paMKax npoekra FA-
F1-O05 «HccnegoBanue UCTOPUU  KapaKalMaKCKOW  (DOIBKIOPUCTUKH |
JUTEPATypPOBEICHUS»,  peaJu30BaHHOro B KapakanmakckoM — Hay4HO-
UCCJIEI0BATEIbCKOM HMHCTUTYTE€ T'yMaHUTAapHbIX Hayk Kapakaimakckoro otnaena
Akanemun Hayk PecnyOnuku V36ekucran B 2017-2020 rr. (cnpaBka
Kapakanmakckoro Hay4HO-HCCIIEIOBATEIBCKOIO MHCTUTYTAa T'yMaHUTapHBIX HAyK
Ne62/1 ot 16 depans 2023 rona). B pesynbrare mojiydeHbl BIBOABI 110 aHATU3Y
SI3BIKOBBIX (DAKTOPOB aKTYalM3alMKM XYJI0KECTBEHHO-KYJIBTYPHOTO KOHIIETITa B
paMKax XyJ10)KECTBEHHOI'O TEKCTa;

BBIBOJBI, O TOM, YTO XYJOKECTBEHHBIH KOHILIENT SBJSETCA E€IUHULEH
MBILUICHHUS, OOLIECTBEHHOIO CO3HAHUS, MPOSIBICHUEM JyXa TOJEPAHTHOCTH,
(eHOMEHOM, TMOJIYYHUBIIMM SI3bIKOBOTO BOIUIOIIEHHE B OTAEIBHO CO3JaHHOM
ABTOPCKOM  TEKCTE€, MPU OSTOM KPUTEPUSMH ONIMO3UIUUA ‘KOTHUTUBHBIN
(Jiormyeckuii) /  XyIOKECTBEHHBIM  KOHIIENT SIBISIOTCS  MNPHU3HAKHU
00BEKTUBHOCTH/CYOBEKTUBHOCTH, a TaKK€ YHUBEPCATIbHOCTU/UHIUBU1YaTIbHOCTH,
UCIIOJIb30BaHbl B paMKax Mporpammbl EBpomeiickoro corws3a MeXIyHapOoJIHOTO
npoekta  Erasmust+  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” , OCyIIECTBJIEHHOTO B
CaMapkaHJICKOM TOCY/IapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B 2017-2021
rr. (cnopaBka CaMapKaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa HMHOCTPAaHHBIX
s3pikoB - Ne376/30.02.01 ot 23 deBpans 2023 roma). B pesynbrare, mnpu
(GopMUPOBaHUN KOHTEHTA MPOEKTa COCTABJICHBI PEKOMEHJAIMU MO BBIPAKECHHIO
KOIHUTOJIOTUYECKHUX,  TCUXOJIMHIBUCTUYECKUX,  JUHIBOKYJBTYPOJOTHYECKHX
TEPMHUHOB, MX THUIIOJIOTMYECKOMY aHAJIU3y, MU3YUYECHHIO aKTyaJIH3alud KOHLEMNTa
“cyacTbe” B Y30€KCKOM U aHIJIMIICKOM SI3bIKaX IOCPEICTBOM TIO3TUYECKHUX
IIPUMEPOB, a TAK)KE MCCIIETOBAHUIO KOHIEITA “‘CYAaCThe” B AHIVIMMCKOM SI3BIKE;

pe3ynbTaThl, Kacalolluecs TOr0, YTO MEPBUYHBIMHU (DAKTOpaMU aJ€KBATHOIO
IepeBoia KOHIIENTa “cuactne” ABJIAFOTCS MPUCYLINE TEKCTY
UHTEPTEKCTYaIbHOCTD, KOHTEKCTYyaJbHas CUTYyallus,
COOTBETCTBHE/HECOOTBETCTBUE (POPMBI M COJACPNKAHUS, & TAKKE MEXKBbI3BIKOBAsS
CTPYKTYpHasi, CUCTEMHas M (PYHKIMOHAIbHAS aCUMMETPHUsS, a BTOPHUYHBIMHU
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dakTopamu - €ero MpOU3BOJHBIN U JUHAMUYECKUN XapaKTep, ObUIM UCIIOJIb30BAHBI
B HMHHOBAIIMOHHOM HcclieoBaTebckoM mnpoekte Noll-204-4-5 “Co3manume u
BHEJIPEHHE B YYEOHBIM MpoOlEcC BUPTYaIbHBIX PECYpPCOB IO CHEIUATbLHBIM
IpeIMeTaM aHTIUHCKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE WH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX
TexHojoru”  (cnpaBka CaMapKaHACKOrO  TrOCYJIapCTBEHHOTO  MHCTHUTYTa
uHocTpaHHbIX sA3bIKOB Ne378/30.02.01 ot 23 derpans 2023 rona). B pesynbrare,
METOJbl MCCJICIOBAHUSl KOHIIENTYaJIbHOW CTPYKTYpPhI TOITHUYECKOIO TEKCTa,
CPaBHUTEJIPHOTO HW3YUCHMS aKTyallU3alldd KOHIIENTa ‘‘CYacThe” B MOITHYECKUX
TEKCTaX Ha Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, aHalIM3a MO3TUYECKHUX MEPEBOJIOB C
y30€KCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKUN S3bIK OBUIM 3aJ1eHCTBOBAHBI JIJIsi OOOTaIECHUS
TEOPETUYECKUX BOIIPOCOB MO TAaKUM MpeaMeTaM, Kak “‘JIMHrBOKYyJIbTYpOJOTHs
“AHanu3  TepeBoJla  XYJOXKECTBEHHOTO  mpowusBeAcHus’,  “MeTtomosorus
CpPaBHUTEIIbHBIX UcchenoBannii”, “IlucbMeHHbIN IepeBoy” .

AnpoGanus  pe3yabTaToB  HCCJeI0BaHMA.  Pe3ynpTaTel  JaHHOIO
UCCIIEIOBAHUS 00CY KAAINCh HA 9 HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpeHIusX, B T.4. 4
MEXKTyHAPOIHBIX U 5 pecinyOIuKaHCKUX.

Ony0IMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTaTOB HcciaenoBanus. [lo TeMe nuccepranuu
onyOnukoBaHo 13 HayudHbIX pabOT, B TOM 4HCiIe, 6 cTarel B W3JaHUSX,
pEeKOMEHJ0BaHHBIX  Bricmieit  arTectanmoHHOM — kKomuccued — PecrmyOmuku
V30ekuctan i MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTALMM, U3 KOTOPBIX 3 B pecyONMKaHCKUX U 3 cTaTeil B MHOCTPaHHBIX
HayYHBIX KypHaax.

Ctpykrypa m 00béM auccepranmm. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
YETHIPEX IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS M CIUCKA HCIOJIb30BaHHON nuTepaTypbl. OCHOBHaS
yacTh coctaBiisieT 150 cTpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeneHMH  000CHOBaHa  aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTh
UCCIIEJIOBAHUS, OXapaKTepU30BaHbl €ro IeJb U 3aJaud, OOBEKT U TMpeaAMET,
MOKa3aHO COOTBETCTBUE OCHOBHBIM HAIPaBJICHUSIM PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTUN
pecnyOiIuKHd, W3JI0KEHAa  HaydyHas HOBHW3HA, TMPAKTUYECKHE  PE3yJIbTaThl
UCCIIEOBAHUS, PACKpbITA HAy4YHas M NPaKTUYECKas 3HAYMMOCTbH IOJTYyYECHHBIX
pEe3yJIbTaTOB, NPUBEICHBI CBEACHUS O BHEAPEHUU PE3YyJIbTATOB HCCIEIOBAHUS B
MPAKTUKY, OIMMyOJIMKOBAHHBIX pab0Tax M CTPYKTYpE TUCCEPTALIHH.

B MepBOU rjiaBe JIIUCCEPTALIUA noJ Ha3BaHUEM “IToaxoaml,
000CHOBBIBAKOIIHE CYNIHOCTh KOHIENTA”, MPEACTABICHbl XapaKTEPUCTHUKU U
JMHTBOKYJIbTYPHBIM aHalu3 KOHIIENTa, PACCMOTPEHO €ro MCUXOJUHTBUCTUYECKOE
COJICp>)KaHHME U JJUHIBOKOTHUTHUBHAS TPAKTOBKA, a TAKXKE ONMHUCATEIbHbIC TPU3HAKU
BepOaIM3aIuy XyJ05KECTBEHHOTO0 KOHIIETITa B TIOITUYECKOM TEKCTE.

[Ipy mOHMMaHWM CYITHOCTH KOHIIETa CYIIECTBYIOT JMHTBO(HIOCOPCKHIA,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN, ICUXOJIUHTBUCTUYECKUN U JIMHTBOKOTHUTUBHBINA MOIXO0/bI. B
TOM 4YHUCJEe, B JUHTBOGUIOCO(MCKOM IIIaHE KOHIENT OO0JaJaeT CleayIoIUMA
CBOMCTBaMHU: CEMAHTHUYECKOE “AJIp0” CII0BA; MPOSIBIISIETCS B BUJE 00pa3a, MOHATHS,
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CHUMBOJIa; JIOTHYECKOE TOHITHE; WHIYKTUBHO-DMIUPUUECKOE TMOHATHE; OOBEKT
“uleasIbHOTO” MUpa.

JIMHrBOKYJIBTYPHYIO TPAKTOBKY KOHIIENTa MOKHO OMNPEACIUThH CIEAYIONIUM
oOpazoMm: “CIUTOK” KyJIbTYpbl B CO3HAHMHM YeEJIOBEKa; 00pa3 HalMOHAJIbHOU
KapTUHBI MUPA; €AMHUIA S3bIKA, MBIIIUICHUS U KYJBTYPhI; IIEHHOCTh + OLICHKA.

B ncuXonMHTBUCTUYECKOM IIJIaHE KOHIIETIT UMEET CIICAYIONIee COACpKaHUE:
Mozaenb B.A.IlumanbHUKOBOM (KOHIENT — NPHU3HAK, MOHSATHE, IMPEICTaBIICHUE,
3HaQYeHUE  MPEAMETHOCTH, OMOIMS, OIEHKAa); AMOIMOHAJIBHO-OIIEHOYHOE
BOCIIPUATHE; JINYHOE COAEPKAHUE; PEYEBOE, YYBCTBEHHOE COJIEPKAHUE.

Onupasch Ha MHEHHE YYEHBIX, MOYKHO Pa3bsSCHUTh JUHIBOKOTHUTHBHOE
coJiepKaHUE KOHIIENTa CICAYIOMUM O00pa3oM: MEHTaJbHOCTh + MCUXUYECKUU
pecypc + 3HaHHE + ONBIT; UANOITHUYECKAS] MPUPOJAA SI3bIKOBOTO 3HAYEHUS; UMEET
pa3UYHBIC SI3BIKOBBIC BBIPAKEHMs; OOINEe 3HAYCHHE CUHOHMMUYECKOTO psija.
O600ImMB  paznuyusi MEXJy JUHTBOKYJIBTYPHBIM U  JIMHTBOKOTHUTHBHBIM
noaxoJamMu Ipu u3ydyeHun KoHuenrtoB, B.M.Kapacuk ommcan ux cienyromum
00pa3oM: JIMHIBOKOTHUTHBHBIM KOHIENT HAMPABJIEH OT CO3HAHUA K KYJIbType, a
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIENT — OT KYJbTYpPhl K HHAUBUIYaIbHOMY CO3HAHUIO;
OCHOBHOM KOMIIOHEHT CTPYKTYpbl KYJbTYPHOTO KOHIIENTa — KOMIIOHEHT
LEHHOCTH; KYyJbTYPHBIE KOHLENTHI COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM MPOTHBOPEYUSIM,
ONPENEIIAIIMM KapTUHY MHPA; KOHUENTHl NPU3HAKOTCS B Kay€CTBE OCHOBHBIX
KYJbTYPHBIX (DOpPM, BBIpaXarolux OOBEKTUBHOE COJAEPKAHUE CJIOB U HUMEIOIINX
3HaUYEHUE, U TI0ITOMY (HOPMHUPYIOTCS B PA3IUYHBIX CPepax YeIOBEUECKOro OBITHSA,
B YaCTHOCTH, MOHATUUHOCTU (HAyKH), OOpa3HOCTH (MCKYCCTBE) U JCSATEIBHOCTH
(moBceHeBHOM xm3un) (Kapacuk 2002: 147).

[TosTHyecknil TEKCT SIBISIETCS CIIOKHOW 3aKOJMPOBAHHOW CHCTEMOM, TIE
MOMUMO 00pa30B, CHMBOJOB W MOTHBOB OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTH HMEET POJIb
JUHTBOQOHETHUUECKUX CpPEACTB MpU o00pa3zoBaHuMM 3HayeHus. CucreMy Kojaa
MOXHO ONpEACIUTh B KAueCTBE CHUCTEMBbI XYJIOXXECTBEHHBIX  MOHSTHU,
BOCIIPMHUMAEMBbIX YATATEJIEM HE B OJJHOM 3HAUYCHUH, a B HETIOCPEJICTBEHHOM CBSI3U
C €ro HWHTCIUJIEKTyaJIbHbIM OOTaTCTBOM, a TaKXXe TCUXOJOTMYECKUM U
SMOUHOHAJIbHBIM COCTOSIHUEM HA MOMEHT YTEHHS.

[ToaTHuecknil TEKCT Kak NPOU3BEJACHHE HCKYCCTBAa IMPEACTaBISIET COOOM
CUCTEMY MOJEIMPOBAHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH: OH HE TOJBKO OTOOpa)kaer
JIENCTBUTEIBLHOCTh, HO M CO3/Ia€T COOCTBEHHBIH MHUP, a TaKXKe JIEMOHCTPUPYET
WHOM MHUp B BOCHPUATHM aBTOpa. B modTHUecKOM TeKcTe oOpasyercs
ACTETUYECKasi KOHIENTyalu3anus Mupa. B OCHOBe JaHHOW CUCTEMBbI, Hapsgy C
YHUBEPCAIbHBIMU  OOIIEUETIOBEYECKUMHU 3HAHUSAMM, HAXOJATCS YHUKAJIbHbBIC
ABTOPCKHE UAEH, KOTOPbIE MHOT/AA OTPULIAIOT APYT APYyra.

B mosTudeckom TekcTe mpexkae Bcero (GopMUpyeTcs IEIeBOE COICpiKaHHE,
HaIllpaBJICHHOE Ha BOCIPHUATHE MHUpa KOHIENTa, a BIOCIEJACTBUM, O]
BO3JICHCTBUEM OOpPa3HOTO TPECTABICHHUS, BO3HHUKAIOT HOBBIE AaCCOIMATHBHO-
CMBICIIOBEIE (DOPMBI, U B pPE3yJIbTaTe CO3MAETCS IETOCTHBIA XYyI0KECTBEHHBIN

19 Kapacuk B.U. fI3p1K0BO# KpyT: TUYHOCTH, KOHIENTHI, AUCKYpC. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.
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KoHIenT. [y ompeneneHus pojau KOHIENTa B MOATHYECKOM JHUCKypce Tpedyercs
MOHUMAHHE CYIIHOCTH JAHHOTO MOHSITHS.

Takum oOpaszoMm, ‘“marepus CTHUXOTBOpeHHsS (TO e€cTh, pudMa, acCOHAHC,
aJuIMTepaIys, TOJ0C) WrpPacT BAXHYIO POJb MPU (HOPMHUPOBAHUH TMOITHYCCKUX
KOHUENTOB. JlaHHBIM (POHETUUECKUH CIOM MOKET OBbITh CBSI3aH C MPU3HAKOM-
penpe3eHTaHTOoM. OH TakKe HaOMIOJAeTCs B psie TaKUX MOJAIBbHOCTEH, Kak
3pUTEIbHAs, CIyXOBas, BKycoBas, OOOHsATENbHAs, TakTWIbHAsA. OTCIO/Ia UCXOIUT
TOT (PakT, YTO XYJI0KECTBEHHBIM KOHIIENT MPEACTaBIsSET COOOW omnpenenEHHbIN
cnoco0 ¢ukcupoBaHusg MHOOPMAIIUU O TOM UM MHOM (PparMeHTe KapTUHBI MUpa
B [IPOLIECCE CO3HATENBHOMN MBICIUTENBHOUN NS TENBHOCTH.

Bo BTOpOIl rnaBe auccepraluy IOJ Ha3BaHUEM “AKTyaJu3alus MOHATHS
“cyacTbe” B Xy/10:KeCTBEHHOM TEKCTe U HAIIMOHAJILHOI KOHIenTocdepe” peyb
UIET O HAIMOHAIIbHO-KYJIBTYPHBIX CBOMCTBAX KOHIIEINTA “CUACThE”, €ro A3bIKOBOU
aKTyaJl3alMy B MOATUYECKUX TEKCTAaX Ha y30€KCKOM U aHTJIMUCKOM SI3bIKaX.

[Monbckuii punocod B.TatapkeBuu Hamucan 3HauuMoe mpousBenacHue “O
CYaCTbE€ M COBEPIICHCTBE YEJIOBEKA . ABTOP IOHMMAET CYACThE KAK BBICIIEE
Osiaro. Cyactbe MOXKET ObITh U 0€3 pajloCTH, YJa4l U COBEPLIEHCTBA, HO C HUMU
€ro KauyecTBo NoBbIIIAETCA. “CUacTbe B LEIOM CIEAYET ONPEAEIATh KaK ITOJTHOE U

NOCTOSIHHOE ~ yJOBJIETBOPEHUE  KU3HbIO’, -  yTBepxkmaer B.TarapkeBuu
20

(TatapkeBuu 1981: 42)”. CyObeKTHBHAs CTOpPOHA CUYACThSl 3aKJIIOYAETCS B

yyBCTBaX M omeHke. (CyacTbe — 3TO MNPUITHOE COCTOSHHE C BBICOKOU

MHTEHCHUBHOCTBIO, MIOX0’KEE HE HA JJOBOJIBCTBO, @ HA PafocTh. CYaCTbe OTHOCUTCS
TaK)K€ KO BPEMEHHM, TOCKOJIBKY OHO BKIIOYAaeT B ce0s OICHKY HE TOJBKO
HACTOSIIMIUX, HO W TMPONUIBIX, a Takke Oyaymux mnepcnektuB. B.TatapkeBuu
CUHMTAET, YTO CIEAyeT OTACNSATh HCTOYHUKH CYACThsi OT ero (akropoB. OnH
NOAPA3ACISIET UX HAa YEThIPe TPYMIbl: BHEIIHUE HWHTEPECHI, XOPOIIUE UYYyBCTBA,
mro0umasi paboTta, CaMOOTBEP>KEHHBIE UHTEPECHL.

CuacTee BO MHOTOM 3aBHCUT OT XapakTepa 4enoBeka. Paznnunbie
CKJIOHHOCTU JIIOJIEW TakkKe MMEIOT pa3jM4Hble 3HA4YeHUs I cyacThi. bolee
OTKpPBITBIC, BECENbIe, UICKPEHHHE JIFOJM Yallle CKJIOHHBI ObITh CUACTIUBBIMU. J[7s
TOT0, YTOOBI OBITH CUACTIUBBIM, HYKHO OBITH IOBOJIbHBIM OKPY>KAIOIIUM MHUPOM,
€ro CBOMCTBAMHU M CTPYKTYpou. HenoBek *KAET cUACThsi OT MUPA, HO CO3JAET €ro
cam. JIy1st 4eoBeYeCcKOoro c4acTbsi HEOOXOAMMO TaKKEe OTHOIIICHUE APYTHUX JIOJIEH,
U ux cuactbe. Cieayer npouyBCTBOBATh CUHACTHE JIPYTHX.

Bmecte ¢ Tem, Takue cloBa CO BpPEMEHEM CTalld BbIpakaTh 3HAYCHHS
NEeATEeNIbHOCTH, Yycrexa, o0pa3a >KU3HU, BBINOJHEHUS >KEJaHUM, JOCTHKEHUS
1esiel, W ToJapa3yMeBaTh IOHSATHSA, OJIM3KHWE K HPABCTBEHHBIM IIEHHOCTSIM. B
KauecTBe IpUMEpa MNPUBEAEM CIEAYIOIIME CUHOHUMBI KOHIENTa ‘“‘cyacTtbe” B
y30€KCKOM SI3BIKE: caodam, omMao, WOOMUK, XYPCAHOUUNUK, UKOOJ, MAMHYHIUK,
Gaxmuépauk, mone, mypoo, Husm, Kobun (Xoxues 1974: 30).

T. MapaueB B xoje uccliieioBanust KoHuenrta “Cuactbe’” NpUIIEN K BEIBOIY O
TOM, YTO JJAHHOE€ IOHATHE OXBATHIBAET TAKHE KOHILENTYAJIbHbIC €IWHUIIbI, Kak

2 Tarapkesnd B. O cuactse 1 coepieHcTBe denoseka. — M.: [Tporpecc, 1981. — 367 c.
2 Xoxmen A. Y30ex THiH CHHOHMMIApHHUHT H30X nyFati. — T. : Vkurysun, 1974. — 307 6.
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NO3UMUBHbIE CYNPYICcecKUue (cemelinvble) OMHOWIEHUS, NO3UMUBHbIE OMHOULeHUS.
MedHcO0y poOCMBEHHUKAMU, 300PO8bll 00paA3 HCU3HU, NO3UMUBHbLE KOJLIEKMUBHbLLE
OmHOUeHUs: (¢ cocedamu, paboyum KoJIeKmMuos u op.), OYX08HO-HPABCHMBEHHbIU
0bpas3 dcusHu, usuyeckoe 300poswve, 110008b, NOIHAS YO0BIeMEOPEHHOCTb CBOell
JHCU3HBIO, 008071bCMEO bocom, ocywecmenenue Cc8OUX JiceNaHull, 3perocmo,
Hanuuue cynpyea (cynpyeu), 0080J1bCMB0 cGoell CYyObOol, Hamudue oemel,
dyxoeHo-Hpascmeennas sperocms demeii (Mapanes 2016: 36)%.

JUIs  oTAENeHUs TIOHSATHS CYAacThs C OJHOW CTOPOHBI OT PajOCTH,
yAOBIIETBOPEHUS, HACIAXKEHUS, JOBOJbCTBA, a C JPYroll CTOPOHBI — OT yJauH,
yCIEXOB, 0OJaromofy4Hod  CcynabObl, JIOCTATOYHO TOTO, YTO  IOHSTHS,
00BEIMHSIONINE €T0 MaciiTad, OTHOCITCS K pa3iuyHbIM cepam, COCTOSIINM U3
TaKMX OJJIEMEHTOB, KaK SMOIMOHAIIBHOE COCTOSHHE W TIOBCEHEBHAS JKU3HB,
KOTOpbIE MPUCYTCTBYIOT MPU OIICHUBAHWUU YEIIOBEKOM CBOEH CynnObl. TepMuHBI,
0003HavaIOMUe Pa3HUUs, HWHTEPIPETUPYIOTCS B KAueCTBE TMOJIOKHUTEIBHON
OIICHKH CBOEH CyAbOBI, UCXOMS U3 SMOLIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSL CYOBEKTA CUACThSI.

[ToBcenHeBHOE MPENCTABICHUE O CYACThE OTIMYAETCsl OT ero (unocodckoi
TPAKTOBKH, MOCKOJIBKY B HAYYHOW XapaKTEPUCTHKE MPHOPUTETHBIMH SIBIISFOTCS
00ILIHOCTB, OOBEKTUBHOCTh U CUCTEMHOCTD. 110 3TO#l mpuuuHe, “Nipu onpeneaeHuu
coJiepKaHUsl CYACTbsl BO3HUKAIOT pa3iMuHble Hjaeu. B OonbIIMHCTBE cllydaeB
IPOCThIE JIIOAM U YYEHBIE HHTEPHPETUPYIOT €ro mno-pasHomy” (ApHUCTOTEh
1983)%,

Jlis onucaHus S3BIKOBOM BepOanu3aluu B ONPEACIIEHHBIX CHUTYAIHsIX
JTAHHBIX TIPOIECCOB CIIEyET 00paTUThCA K cucTteMe (peiiMa KOHIenTa “‘cuacTthe”,
MOCKOJIbKY HWMEHHO Tpu TMoMomu ¢peiimMa MOXKHO ONHUCATh JIOTHYECKU
3aBEPIIEHHYI0 KapTUHY BOCHPHSATHS, YHOPSAIOYCHHYIO B paMKaX OMpPECIEHHON
cucrembl. [locpencTBOM Takoro mMoJAX0Ja MOXHO PACKPBITb CMBICIOBYIO
CTPYKTYpPy CYacTbs C JIMHTBOKOTHUTUBHOW TOYKM 3peHus. UTo KacaeTcs
SMOIMOHAJILHOTO COCTOSIHUSA, YP(DEKT CIIy4aHOCTH COCTABIISIET OCHOBY KaXKJIOTO
npou3BeieHUs. SI3bIKOBBIE CPEJICTBA BO3JICUCTBYIOT Ha AIMOIMOHATIBLHOE COCTOSTHUE
YeJoBeKa, TO €CTh, MOCPEACTBOM NPUMEHEHHS JIBYX M 0oJjiee JIEKCEM MOXKHO
OKa3aTh BO3JICWCTBHE Ha CO3HAHUE uejoBeka. Takue cpencTtBa B OOJIBIIMHCTBE
CIIy4aeB paccMaTpUBAIOTCS KaK IMCUXOJIMHTBUCTHUECKUE CPEICTBA. AKTyanu3anus
dakTopa cyacThsi BO3JIEWCTBYET Ha CO3HAHME dYeJOBeKa HWHade. Y YelloBeKa,
HEOKHJIAHHO OIIyTHBIIIETO CYACThE, BO3PACTACT MHTEPEC K KU3HHU.

K wuccnenoBanuio ObUTM TMPUBICYEHBI JIMIA Pa3THYHBIX Bo3pacToB (10
yenoBek B Bozpacte 20-25 net, 10 — B Bo3pacte 25-30 met, 10 — B Bo3pacte 30-40
aet, 10 — B Bo3pacte 40-50 ner, 10 — B Bo3pacte 50-60 ner). Mbl mpoBenu
SKCIEPUMEHT [0 MHTEPIpPETallud KOHIeNTa ‘‘cyacThe” C MCIOJb30BAHUEM
CBOOOJTHOTO METOJ]a AaCCOIMAaTUBHOIO OJKCIIepUMEHTa. V3BecTHO, YTO Ha
MOHUMAaHUE OIpPEACIEHHOTO KOHIENTa BIMSIIOT JBa (akTopa: BO-TIEPBBIX, ITO
SI3BIKOBOUM  (PaKTOp, @ BO-BTOPBIX — COITMONpPArMaTU4YeCKuil (GakTop, TO €CTh
JUYHOCTh, MHPOBO33PCHHE, BO3PACT M JPYTHE XapaKTEPUCTUKU YYACTHHKA

22 Mapaues T. “BaxT” KOHIENTHHUHT JTHHTBOMAaIaHUI Ba CEMaHTUK TAIKHHA (MHIIIN3 Ba Y30€K TWIUIapu KHECHAa)
// Xopwxuit Gumonorus: THII, anadbuét, tapauM. — Camapkasg, 2016. Nel10. — B. 36-44.

2 Apucrorens. Counnenns: B 4 T. — M.: Meicis, 1983. — T. 4. — 830 c.
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skcnepumenta (cm: IMlomaxmymosa, 2020: 89)24. B pesynbrare nmpoBeIEHHOTO
AKCIEPUMEHTA BBISIBICHO, YTO UHTEPIPETALMS KOHIEINTA “‘CHacThe” pa3indyaeTcs B
3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa CyOBEKTOB, y4aCTBOBABIIMX B JKCIEpUMEHTE. B ToM
yucie, cpeau il B Bo3pacte 20-25 et KOHIENT “‘cuacThe’” MPEe/ICTaBICH TAKUMHU
CIIOBaMH, KaK “BOCCOCAMHEHHE C TIIOOMMBIM’, “‘ceMbs”’, “I1000Bb”’. PeCIIOHACHTHI B
Bo3pacte 25-30 jeT B Ka4yeCTBE AaCCOUMATHBHBIX CJIIOB K JAHHOMY KOHLENTY
BBIOpaJIM cjioBa “‘neTn”, “moO0OBhL”’, “BOCCOCIMHEHHE C JIOOMMBIM”, “cembs”. B
CBOIO ouepenb, pecnoHAeHThl B Bo3pacte 30-40 jeT ykaszaau acCOUUATUBHBIC
cioBa “ceMbs’, “Oymymiee nerei”’, “xopomias npodeccus”. PecrnoHAeHTH B
Bo3pacte 40-50 jieT onucanyu cyacThe MOCPEACTBOM CJIOB “poautenu’, “PoauHa”,
“3mopoBbe”, “cembs’, “Onaromnonydue Aeteii”’. PecnionneHTsl B Bo3pacte 50-60 net
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MPEIANOUIN CIoBa “370pOBbE”, “‘Onaromnoiydyue nerei’”,
“noOponopsIOYHbIC ASTH .

B npouecce wu3yueHuss KOHLENTAa ‘‘cHacTbe”, IMOMUMO AaCCOLIMATUBHO-
AKCIEPUMEHTAILHOTO METOJa Mbl HMCIHOJIb30BAJIA TAKXKE PEUENTUBHBIN METOJ,
SIBJISIFOIIMICS. KOTHUTUBHBIM. B TaHHOM MeTozie, MPUMEHEHHOM B paMKax HaIIEro
UccleIoBaHus, ydacTBoBaIM 30 pecroHIEHTOB B Bo3pacTe oT 18-25 netr m 35-50
ner. PasHuila B BoO3pacTte pECHOHACHTOB BbIOpaHa C YYETOM Pa3IMYHOTO
MUPOBO33pEHUA. ITOT METOJ ITO3BOJIUII ONUCATh CBOMCTBA KOHIIENTA “CHACThE” IO
BO3paCTy Y€JIOBEKa, ONPECIUTh KOTHUTUBHBIC KIIACCU(DUKAIIMOHHBIE MTPU3HAKU U
PACKpBITh €ro 00pa3HbIe, MOHATUWHBIE U TOSCHUTEIbHBIE KOMITOHEHTHI.

B Xo0Jie aHanuza pE3yIbTATOB, MOy YE€HHBIX Ha OCHOBE
COIMOIPArMaTH4eCKOr0 JSKCIEPUMEHTa, B TEPBYIO OdYepelb, MBI OOpaTUIU
BHHMAaHHE HA UX COOTBETCTBUE KOHIIENTY ‘‘CYACThe” MO CIEAYIOUIMM MPU3HAKAM:
1) obpa3Hoe coxep:kaHue KOHIENTa; 2) MHGOPMATUBHOE COACP)KAHHE; 3) TOJIe
MOSICHEHUS.

Onpenenenue oOpa3zHOTO COAEpP)KaHMS KOHLENTa ‘‘cyacTbe’’, 00JaAaroLIero
a0CTpakTHOW NPUPOJION, BBI3BAIO OMpPEACIEHHBIE TPYAHOCTH, IMOCKOJBKY €ro
oOpa3Hblil pparMeHT o0JaagaeT SMOIMOHAIIBHON NpUpoaoi. s ero pa3bsicHeHUs
peOEHKY WM WHOCTpaHIly, B OTBETaX PECIOHJEHTOB IEPBOM BO3PACTHOM
KaTeropyy 4acTO BCTPEYAINCH CIEAYIONINe 00pa3bl KOHIIENTa “‘cuacTbe’: yIbIOKa,
CMEX, COJIHCUHBIA paccBeT BecHOMW. Jlpyroil mHTEpecHbIN (akT — mpu oOpa3HOM
OOBSCHEHUH CYACThsi pEOEHKY dYallle BCTPEUYATUCh 3PUTENbHbIE M TaKTHJIbHBIE
o0Opa3bl, 4eM Mpu 0OBICHEHUH TIOKWIIOMY YeJIOBEKY (CUaCThe — MPUSATHOE, MATKOE
YyBCTBO, TETJIO B Cep/Ille uenoBeka). Mcrnonp30Banbl gaxke BKyCOBbIe 00pasbl (OHO
OYEHb CJIAJKOE€ M BKYCHOE, KaK TOPT WIM MOpoxkeHoe). Cpeau 3pUTENbHBIX
00pa3oB wyalle BCEro BCTpeTWIach yibliOka. B 0oTBeTax pecnoHIEHTOB BTOPOM
BO3pPAcCTHOM Tpymnmbl 00pa3HOE OIMKCAHUE CUACThbsl HAYAJIOCh C TaKUX CJIOB, KaK
pOIUTENH, IETH, a 3aTeM — CeMbs, Itobumas npodeccusi, mup, Poauna, 310poBbe,
noM. Takue o0pa3bl BCTPETUIUCH B OOJIBITUHCTBE OTBETOB.

PecnioH1eHThI HHTEPIPETUPOBAIIA KOHIEMT “‘CYacThe” Ha OCHOBE CIICYIOIINX
NapEMUOJIOTUUECKUX CIUHUIL:

** llamaxmyzoBa A.®. BUABOCUTA HYTKMIA aKTAApP: COLMOMMHIBUCTUK Ba NParmMaTik omuanap. — CamapKaHa;:
Cam[4TH, 2021. — 106 6.
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bupunuu 6axmune - 6axmumne, UKKUHYUCU C)82A OKOUHE,

baxm 6axmcuznux ounan bupea wopap;

baxm, omao, 6oiinux xamoa mununux dupea ropap,

BOABIMMHCTBO PECTIOH/IEHTOB TOHHMAIOT CYACThe KaK MparMaTHYEeCKyrO
chepy, U ONMUCHIBAIOT €T0 KaK TMOHSTHE, CBI3aHHOE C YEJIOBEKOM M €ro o0pa3om
KU3HHA. B KOMMEHTapUsAX PECIIOHICHTOB MbI BCTPETHIIN HE TOJIBKO TIOCIOBUIIBI, HO
U adOpU3MBI:

buz 6axmau 6yreanumuzoa, ooumo mexpuboumus, Oupox Ou3z mexpuboH
oyneanumuszoa, ooum xam oaxmau smacmus (O. Yauiann).

O6001mMB HAOIIO/IEHUSA, OCYIIECTBIEHHBIE B XOJI€ JKCIEPUMEHTA, MOKHO
yTBEPKAaTh, YTO KOHIIENT ‘“‘CUaCThe’ 3aHMMACT BAXKHYIO IMO3UIIMIO B SI3BIKOBOM
KapTUHE MHpa KaXKJOTO 4YEJIOBEKAa M WHTEPHPETUPYETCS B PA3IUYHBIX BHJIAX.
TpakToBKa MOHATUA “‘CUACTbE” MEHSETCA B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa 4YeJIOBEKa.
To ecth, ecaum denoBek B Bo3pacTte 10 30 JET accouuMUpyeT cyacThe C
MaTepUATbHBIMU (haKTOpPaMH, TO C BO3PACTOM CHACThE WHTEPIPETUPYETCS B CBI3U
C AYXOBHBIM MHUpPOM. Hapsimy ¢ 3TuM, cHacThe MPEACTABIACTCS BMECTE C ymade.
DT0 MOXHO HAOJIIOIATh B MOXKEIIAHUSIX JIIOJACH APYT APYTY (MBI )KeTaeM cHacThs U
yaauu B padore, yu€de u ap.). OnHako, Takod MOJaX0]l HEe eIuH. B OONbIIMHCTBE
OTBETOB MOKHO BCTPETHUTh MPOTHUBOMNOJIOKHBIE TPAKTOBKH, & UMEHHO CHACThE —
9TO HawuBhIciiee Ojaro (“Oaxtnu oHmap — Oy xap OMp MHCOHHUHT MaKcajaud Ba
xa€Tu MasMyHuaup”’; “0axT — Oy MHCOH MabHAaBHM JYHECMHUHT JHT FOKOpHU
gyKKUCUaup”’; “0axT - Oy (akarrnHa MabHAaBHM X0JaMca Ba Xe4 KaHIald MOJIUN
KUXar OwsaH OOFIMK OYIUIIM MyMKHH 3Mac’; “0aXT — WHCOH Y4YyH DHT OJIUA
HebMAT”; “0axT - Xymojan”).

Takum o00pazom, pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO OSKCIEPUMEHTA IO3BOJIAIN
ONPENEIINTh CYUIHOCTb TIIOHATHSA ‘‘CHACTBE, CBOMCTBEHHYI) KOTHUTHUBHOMY
BOCIIPHUATHIO HOCHUTENIEH OINPEACIEHHOTO S3bIKa, a TakKKe BBIICIUTH €T0
OTJIMYUTEIbHBIC TTPU3HAKH.

C.I'. Bopkau€B mpuBOJIUT ClEAyIONIUE KiIacCU(PUKAIIMU KOHIIENTa ‘“‘cuactbe”
B MOATHYECKOM co3HaHuu (Tam xe:45):

- mpocToe yenosedeckoe cyactse - “CYACTHE-CIIOKOMCTBUE”

baxmuneuz xaopun ounume,

Anoyxuneus 6ap600 smune.(dpkun Boxunos. Ea tunr)

- B refonnyeckoit popme - “CHACTBE-YJIOBOJILCTBUE”

Cen cabab cesunuw baxmunu mymuoum,

Kyznapuneea xapab baxmum 0eb cytioum,

Onam y3u 2y3an énzuz ceH ounan

byeyn oup oam ownoman baxm ounran

baxm oxaou cenune moza xonuneoa (Xamua OnumkoH. MyKaHHa)

- B reneosioruaeckoit popme - “CHACTBE-)KU3HEHHAS LIEJIB”

Xap b6axopea uukkanoa akkau,

baxmum 6opmu, oes cypatiman.

FO3napumnu cuna6, cuiinanao,

Baxmune 6op, 0e6 scadu ennap. (Xamun OnumMkoH “Ypuk rymaranma”),

- B maccuoHapHoit popme - “CHACTBE-BOPbBBA”
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Favipam xunean asxcoapxonu romaou,

Toneounapum, cuznapru 6axm kymaou!

... Yakmox kabu yuean baxmuu Kyyaou (Xamun OnuvokoH. MykaHHa)

- B Hurmucrtuueckoi popme — “B )KM3HU HET CHACTBHA”

Katizycu tiyx bupop kynHu Kypmaoum,

bupop coam men 6axmuép 6yamadum. (Xamua OnumxkoH. MykaHHa)

Kpome TOro, B mpou3BeACHHSIX Y30€KCKHX TIO9TOB MOXXHO BCTPETHUTH
CJICTYIOIINE OTIMCAHUS CUACThS:

CUACTBE-310OPOBBE:

Kyneun yiiu 602 6ynca

Tany srconnap coez 6ynca,

Kaooumus b6anano 6ynca,

I lynune y3u b6axm spyp. (13 cetn UaTepuer. CTUXOTBOPEHUSA )

CUACTBE-TIAMSATH O BO3JIIOBJIEHHOM:

Hwon, bynoa cenu ooumo

Acea conap yupounu myHiap,

L1Iyx on0y3nap, cankun caxapaap,

Acea conap baxmuép kynnap  (Xamua OnumrkoH. Xaénumaa OYIIUHT y3YH
KYH...)

CUACTBE-POAMHA:

Eneuz menune Bamanmum 6axm yemupap 602 xenou (Xamum OIMMKOH.
Fanaba xymmru)

B mosTHdeckoM TeKcTEe BCTPEYAIOTCS TakkKe Cclydan MeTaQopudecKoi
KOHIIENITYaJIM3allMi KOHIIEITA “‘cyacTbe’’, HallpuUMep:

Xoxu andcup myeab, K08yH 2apK NUWLAH,

baxmau mone omap uozu ynu kyzamoum

baxm gywu kyneanunu 6avsunap anenamauou (Fapyp Fynom. Corunmur)

BrliensnoskeHHass MHTEpIpEeTanns XyJA0KECTBEHHOTO KOHIENTa YacTHYHO
NIEPECEKAETCA C JIMHTBOKYJLTYPHBIM IIOAXOJAOM B KOHIICNITOJOTHH, OJHAKO
CIIeIyeT YUYUTHIBATh, YTO KYJIbTYPHBIC M XYyJIOXKECTBEHHBIC KOHIIENITHI HE BCETIa
COBIAJAIOT MO COAEPKAHUIO U OLEHOYHBIM KOMIIOHEHTaM. Pa3zHuIla MEeXy HUMU
CBUJIETEBCTBYET O AUCKYPCUBHOM U3MEHYMBOCTH XY A0KECTBEHHBIX KOHIICITOB.

Jlist BOCHIpHUATHS TOATHYECKOTO TEKCTa BaXHO TIOHSTh, YTO KOHIIETIT
IPECTaBIsAeT CcO0OM MHOTOYpOBHEBOE sBiieHHE. KOHIENTh B JUCKYPCUBHOM
POCTPAHCTBE TOITUYECKOTO TEKCTa MMEIOT OCOOYI0 HAKOMUTEIBHYIO CHCTEMY.
NHnuBHuyanbHOCTh TOSTUYECKUX KOHIIETITOB 3aKJIIOYAETCS B WX HEOOIBIIIOM
KOJIM4YeCTBE (KaK 1 HEMHOTOYMCICHHOCTh TEM JIMPUYECKHUX MTPOU3BEICHUN).

Kpome Toro, B xojae aHanm3a KOHIENTOC(HEPHl XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa
aKTyaJbHBIM SIBIISIETCS CIOCOO OCBEIICHHUSI KOHIIETTA ‘“‘CYacThe’’, COCTABJISIFOIIETO
OCHOBHOW KOHIIENTYyaJIbHBIA MHUP MOATHYECKOTO TEKCTa, HAa MPOTSHKEHUH BCETO
CTUXOTBOpPEeHMS. B KadecTBe KyJIbMHHAITMOHHOW TOYKH CTHUXOTBOPEHHS MOKHO
MIPUBECTH CIICTYIONTUE CTPOKH:

Xap 6axop xam wy 6y1ap maxkpop

Xap 6axop xam wiynoat ymaou,

Kanua mupuwicam xam y 6eop
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Ennap menu anoab kemaou (To ecTh, HAMEK Ha TPU3PAYHOCTD CUACThHS).

CBoeoOpa3zHast  “HETOYHOCTH  IMOATHUYECKOIO  KOHIENTAa 3aBHUCHT  OT
crienu(UKN TaKOro THUIA TEKCTOB. Jlaxke HEOONBIION IMOITHYECKUI TEKCT,
MOCBSMIEHHBIA ~ ONPENeNEHHON  Teme, JOJDKEH BHECTH  CHenuduyeckoe,
HEMOBTOPMMOE HOBIIECTBO B CTEPEOTHUIl, HMMEIOUIMNACS B CO3HAHUM KaXJOTO
YeJI0BeKa, YTOObl CTUXOTBOPEHHE MOTJIO CTaTh JKEMYY>KUHOU KYJIbTYphl. DTO, B
CBOIO ouepesb, o0OpasyeT KapTHHY, CHOCOOHYH H3MEHUTh MHUPOBO33PEHUE
yutatens. [loaToMy B TOITHYECKOM TEKCTE HE TOJBKO AaKTyaJu3UpPYHOTCS
HOPMAaTUBHBIE COAEP)KaHUsA, CBOUCTBEHHBIE KOHIIENITY, HO U MOSBIISIIOTCS HOBBIE.

Hapsiny ¢ TUMNONOTrMYECKUMHU pPa3IUYUsIMU  AHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOro
S3BIKOB, B HUX MOYKHO HAOJIOAATh Pa3jivydusi B COLUAIBHO-KYJIbTYPHOM acCIEKTe.
DTO €CTeCTBEHHO, MOCKOJbKY OHHM TMPUHAIJICKAT K 3amajHON (€BpOIMEHCKOoil) u
BOCTOYHOHM (TIOPKCKOW) KyJbType. B OOJBIIMHCTBE CIly4aeB TaKHWe pa3IAdyus
BJIEKYT 3a COOOHM pa3IMUHYI0 WHTEPHPETAIMIO KOHIENTAa ‘‘CHacTbe’” HOCUTEISIMU
A3bIKOB. JIJ1s1 HOCUTENel y30€KCKOIo sI3bIKa CBOMCTBEHEH NMPAKTUYECKUI MOAXOM K
KOHILIENTY  ‘“‘cHacThe’, COCTOSIIIMM M3  IYTEHW  €ro  JOCTHXKECHUS,
noOposkenaTenbHOCTU. JJis HOCUTENEe aHTJIMHCKOro S3bIKa CYACTHE OINpPEACIIAET
COCTOSIHHE YEJIOBEKA, HE3aBUCUMO OT TOT'0, KAK OHO OBLJIO IOCTUTHYTO.

CnoBapnble 3HaueHus KoHuenra ‘“Happy” BeIpaxaroT ‘‘yJIOBJIETBOPEHUE
KU3HBIO B LIEJIOM”, TO €CTh, JEMOHCTPUPYIOT €ro 0e3 HamEka Ha KOHKPETHBIN
MCTOYHUK, BICKYIIIUNA 32 COOOM MOTOKUTETbHBIE SMOIIUHU, B KOHTEKCTE:

And because | am happy, and dance, and sing,

They think they have done me no injury (W. Blake. The Chimney Sweeper)

She’s happy here, is happy there,

She is uneasy everywhere (W. Wordsworth. Lyrical Ballads)

Ecnu B KOHTEKCTE mpeacTaBieH HaMEK Ha TOYHYIO TPUYMHY PaJOCTH,
npuiarareiabHoe happy, BeIpaxaromiee 3HaYCHHE KOHKPETHON SMOITMH, HAXOIUTCS
B OJTHOM psily C TaKMMU IpuiarareabHbiMu, Kak “pleased”, “glad”, “contented”,
“satisfied”, “delighted”, “joyous”, “merry”, “cheerful”.

B Tpertbeli riaBe aucceprainuu noj HazBaHueMm “BepOanm3anusi KOHUIeNnTa
“cyacTbe” B XY/A0:K€CTBEHHOM MepeBoje” H3y4deHBI MPOOJIeMBbl aKTyalu3aluu
KOHIIENITyalbHOU MeTadopbl “‘cuacTbe” B SI3bIKE OpUTHMHANIA U TPU TEPEBOJIE,
nepesoja XYy JA0KECTBEHHO-KYJIBTYPHOTO KOHIIETITa “cuactbe”,
AKTyaJIM3UPOBAHHOTO B paMKaxX IMOATHYECKOTO TEKCTa, ¢ y30€KCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMACKHAM SI3BIK.

Cuactbe — 3TO SMOLMOHANIBHBIA KoOHIENT. K mnpumepy, mo AaHHBIM
3. Koseueca (1991), B aHIVIMHCKOM  S3BIKE  CYIIECTBYET  MHOXECTBO
KOHIIETITYaJIbHBIX MeTa(op, BBIPAKAIOIIUX CYACTHE, HO TOJBKO TPH U3 HHX
npu3HaHbl B kauecTBe ocHOBHOM MeTadopbl: HAPPINESS IS UP; HAPPINESS IS
LIGHT; HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER.

Pe3ynbTaT CpaBHUTEIBHOTO aHAIU3a MOKAa3all, YTO B paMKaxX KOHIENTYalbHON
metadopsl BAXT BAJIAHJJIA, akTyaJM3upOBAaHHOW B MO3THYECKOM TEKCTE
AHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB, MOTYT (POPMHUPOBATHCS CIAEAYIONINE CIOTHI:
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HAPPINESS IS UP BAXT BAJTAHIIA

* to cheer up * 0axT/IaH MapBO3 KUJIMOK

« to be in high spirits * 0axT KYKAaH Tymaan

« to be on cloud nine * 6axT Kamanak

» to feel up * ka0 KyTapraH KyKka

* boost one's spirits * 0axT KaHOT

« smb's spirits rose * Oaxr Gananaa

« to be in seventh heaven * WIOJIMK XaHaanapy (arakka
* happiness claim in the sky TYTaHf

* spirit doth spread wings * Oaxr iupoKaa

» mount up to sky * BaX.K

* happy as king

3HaUYUT, B AHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM s3bIKaxX KOHIIENTyalibHasi meTtadopa
HAPPY IS UP — BAXT BAJIAH/I/IA BbIpakaeT MOYTH OJIMHAKOBOE COJICpIKAHHE
U TIOUCK €€ aJIbTePHATUBHOI'O BapraHTa MPU NEPEBOJIE HE COCTABIISIET TPYAHOCTEH.

B 1aByx  comocTaBisieMbIX — si3bIKaX ~— HAOMIOJAaeTCs  aKTyajau3alrus
koHuentyanbHou Metapopel CHACTBE-CBET:

HAPPINESS IS LIGHT BAXT EPYFJIMK
» to glowe with happiness * TOHT 0axT >KaMOJIH
* to litup * 0axT Kyémr
» radiate joy * 0axT EpKUH
« face is bright with happiness * KY3J1apH SUIT 3TTaH HUTOX
* a sunny smile * IIyBJIa Ky371apuMIa akc 3Tap
« a kindling light eye * KYHIJIUM HYp OujiaH TynraH
* to raise flame in the breast * 0apK YpMOK
» flash upon eye * KY371aTh HYP
» bliss of solitude * KYHIJIUM PaBIIaH
« life is bright * 0axT KUIOCH
* heaven’s glory in her light * 0axXTJIM TOHT OTap YOF
* sunshine in the breast * 0axT Hyp OYIMO OKaIu

Konuentsl “cuactee” U “CBET” SBJISAIOTCS MOHATUAMHU, TIO CBOEMY
COJIEP KaAHUIO MPUCYILIUMU 00LIeYeI0BEYECKUM LEHHOCTSIM. Nx
B3aMMOJIONIOJIHEHUE HAOMIOZaeTcss B S3bIKAX MPEACTaBUTENECH  pa3IMyHBIX
nanroHansHoctell (Danielle Morali, 1994)%. DTo CBUIETEIBCTBYET O HAIMYUH
amoMop(HBIX (YHUBEPCAIBHBIX) CTPYKTYP Y S3BIKOB, OTHOCAIIUXCS K JBYM
Pa3HBIM CEMBSIM.

% Danielle Morali, Anthropologie de la lumiére. Etudes réunies. — Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1994. —
94 p.
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CornacHo 3.KoBeuecy, TpeThbsl yalle BCEro NPUMEHseMas KOHLENTyaJlbHas
metadopa — 3to HAPPINESS/JOY IS FLUID IN A CONTAINER (“Cuacthe —
XKUJIKOCTh BHYTpHU KoHTelHepa”). Hampumep: full of joy; happiness found in you;
10pak Tyna 0axT; 6axT 6y yMMOH.

PesynbraTel mpoBeAEHHOTO aHANM3a IMOKa3ajdd, 4YTO TPH  S3BIKOBOU
BepOaTm3auy KoHuenTyansHoi Metagopsl KOHTEMHEP, BeIpaskaromieii cuacTbe
B ITO3THYECKOM TEKCTE AHTJIMHCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB IPUCYTCTBYET PSJI
CXOJICTB WJIM cooTBeTcTBUM (“1yna” — “full”, “brimmed over”, “filled”, “curmait” -
“overflowing”). B 00oux si3bIkax Teyo 4elloBeKa pacCMaTPUBAETCS KaK KOHTEHHED.
Ecnu Teno mnpencraBinsier co0oil €MKOCTh, TO CYACThe MOXKHO CUHTATh
cBoeoOpa3HbiM BemecTBOM. (CuacTbe (KHAKOCTh) MOXET NPOHUKATh B TEJO
YeJI0BEeKa, U HAMOJHUTH €ro. Teno MepernoaHeHO CYaCTbeM, MOCKOJIbKY BMEIIAeT
MHOT'O PaJOCTHBIX YMOLIUH.

Kpome Toro, konmenrtyaigpHas MeTadopa CUACThS AaKTyalH3upyeTcs B
Ka4yecTBE aHTpOMoyorndeckon (pperiM neiicTBuid yemoBeka - Weaving happiness;
0axT 0epMoK; 0axT épaup; OaxTUM ouymiIaau; Oaxrtra ryBoX... @peiim yacTeil Tena
- happy mind; happy curling lips; 6axTHu MakTaran oBo3... @peiiM YeI0BeUeCKUX
kadectB - myself good-fortune, Gaxtum - 3yndusman), omomopdHo (hpeiim
sBieHuil Gyiopsl u ¢aynsl - happy is the little stone, happy valley, happy pig in
slop, OaxTnap Boaumiicuaa kezamaH, 0axT KyId, 0axT IIaMOJIHM, OaxT HOJAY3H),
neprenTuBHoi (ppeiiMm GopMbl M IBeTa cyacThs - OyIOK 0axT, MaHTy O0axT,
MyKajgac 6axT, MyIIKyJl 0axT, Kekca 0axT, oK), apredakra (6axt Bartan, makoH,
y#, 00F). OMHAKO OHU TPENICTABIAIOT COOOM HE YHUBEPCAIbHBIC, a KYJIbTYpPHBIC
KOHIIETITHI, U Pa3TUYAIOTCS TIPH SI3bIKOBOM BEpOATU3AINK B KaXKIOM SI3bIKE.

beroitnm Xo6ekoBa, BHITTOJTHUBIIAS TIEPEBO]T CTUXOTBOPEHUS MIOTIAHACKOTO
nosta P.bépHca, nepenana anrnuiickoe BeIpakeHue “breast enthrone” B pamkax
KOHIIENTA “‘CHacThe’:

Let her crown my love her law,

And in her breast enthrone me. (R. Burns. I reign in Jeanie’s bossom)

ITepeBon:

Ep kymenunenune Kuponuma,

baxmum 6ytinaiiou kyk xaoap.

[lepeBouMK TMpaBUIBHO TOHSJI MparMaTHYecKyr 1enb mnodta. Ecmum
BBITIOJIHUTD MPSMOM MEPEBOJ CTUXOTBOPEHHSI OPUTHHAINA, MMOTYYUTCS: Y MEHHUHT
CEBrUMHU Y3 KOHYHHU OWJIaH TOXK KWJICHH, Ba YHUHT Oarpujia MEHTra >Koi aiiaHr”.
Opnnako, ecnu OOpaTUTHCA K HMCTOPUHM CO3/IaHMSI CTUXOTBOPCHHUS, YBUIUM, HYTO
MOAT MOCBATUJ €ro CBoeil mobumoil cynpyre. HecMoTps Ha cBOIO O€AHOCTh, OH
JTOOMIICS JIFOOBU CBOCH CYyNpPYTH U3 3aKUTOYHOM ceMbH. [103T paj 3TOM M00BH, €ro
Jyllia yAOBIETBOpPEHa, TO €CTh, OH cyacTiauB. [loaTOMy mepeBogUMK Tepenaér
BhIpakeHue “‘breast enthrone” B paMkax KoHIIeNTa “cyacThe’”.

[lepeBoa MOSTUUECKOTO MPOU3BEACHUS TPEOYyeT OT MEpPeBOIUMKA TITyOOKHX
3HAHWM, HABBIKOB, a TAK)KE TAJIAHTA. llepeBOAUMK MOATHYECKOr0 TEKCTa JIOJKEH
MOHATH TyX TEKCTa OpUTHHANIA W aIalTHPOBATh €r0 K HOpPMaM sI3bIKa TEPeBO/IaA.
Crnenyer amanTUpoBaTh TOITUYECKHA CTHIb AHTJIMACKOTO S3bIKA K CTHITIO
y30eKCcKoM 1033un. [lepeBounKy HEOOXOUMO OTIPEICTUTh KYJIbTYPHBINH KOHIICTIT
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B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE U COXPAHMUTh €0 B TEKCTE MepeBojia 0e3 MpeBpalleHus
B KYJIbTYPHYIO JIAaKYHY.

dopMHUpOBaHUE KYyJIBTYPHOIO KOHIIENTA B TEKCTE TMepeBoda TpedyeT
INIyOOKOr0 aHajiu3a BCEro XYJO0KECTBEHHOIO TEKCTa WM IMO3TUYECKOTO
MPOU3BEACHUS, OSKCTPAIMHIBUCTUYECKUX JIAKyH, XYJO0KECTBEHHOIO0  MHpa
npousBeneHUsA. COOTBETCTBUE KOHUENTYAJbHBIX CHCTEM B TEKCTE€ IIEPEBOJA
CO3JaET BO3MOYKHOCTh JUIsl OCYLIECTBIICHHS NEPEBOAA. BbIpaxeHne KyJIbTypHOTO
KOHIIETITa B IIpoliecce nepeBojia TpedyeT NoHUMaHus (GpeiiMOBOI MPECyNNO3UIUN
HOCHUTEJIEW $3bIKa, SBJSIOIICHCA KYJbTYPHOW JIaKyHOM. TekcT mnepeBoaa
NEPEHOCUT KOHIIENT B HOBYIO KYyJIbTYPHO-A3BIKOBYIO CpPEAY, 3aMEHSET €ro
oOpa3HbIi KO Ha OCHOBE OOpa3HbIX 3a/1a4 M aCCOIIMATHUBHBIX CBS3E€H, CO3TaHHBIX
KOHIIENITOM.

MHOT0acCneKTHOCTh M MHOTOYPOBHEBOCTH KOHIIENTOB BIEYET 3a CcoOOM
MHOTOCJIOMHOCTh B CEMaHTUYECKON CUCTEME ClIOBa. B pesynbrare, onpeaenEéHHbINd
KOHLENT OOBEKTUBUPYETCS B COBHAHUM HOCHUTEINIEH si3bIKa nepeBoga. CloxXHOCTH
IpU TMEPEeBOJI€ KOHLENTOB BO3HUKAIOT MNPU OTCYTCTBUU DHKBUBAJIEHTOB BCEX
COZIEp’KaHUM KOHLENTOB, CBOMCTBEHHBIX ISl ONPEAENEHHON KyIbTyphl. [lepenaua
HAIlUOHAJILHO-KYJIbTYPHBIX CBOMCTB KOHIIEITOB TMPU TMEPEBOJEC 3aBUCHUT OT
npo0ieM nmoucka KOHIENTa, OJU3KOro K KyJIbType S3bIKa-UCTOYHUKA.

Paccmotpum oGpaser nepeBoaa no33uu baiipona Ha y30€KCKUM S3bIK:

This done. | saw it in my dreams;

No more with hope the fortune beams;

My days of happiness are few. (Lord Byron. Remembrance)

Xammacu mamom. Tywumoa Kypoum.

Opmux nopaamac uKOOIUM MAHUM,

Canoxnu sxan 6axmiau OHAAPUM. (ITepeBon JI.CynranoBoii. XoTUpOT)

Bo dparmenTe Ha aHTITUHUCKOM S3bIKE KOHILIENT “CUacTbe’” MPEACTABIICH Kak
“happiness”, npumeHeHo cioBocoueranue “days of happiness”, cBoHCTBEHHOE
naHHoMy s3bIKy. [lepeBogunk J[.CynraHoBa npuMeHWIa B TEKCTE MIEPEBOJIA CIIOBO
“oHyap”, CBOMCTBEHHOE Y30€KCKOMY s3BIKY: “OaxTiu onyap” - “days of
happiness”. U3 npuBen€HHOro MO3THYECKOTO OTPBIBKA BUIHO, YTO OTHOIIEHHUE
mo3Ta K MPHUPOJE KOHIeNTa ‘“‘cuacTthe” 0o0MajacT NMpu3HaKamMu ‘‘(GeIuruTapHOro
HUTWIN3Ma , 1 HAMEKAET Ha €ro OTCYTCTBHE B CBOEH KM3HU. CUACThe OTPULIAECTCS
MIOCPEJICTBOM TaKuX BhIpakeHWH, kak “No more, days of happiness are few”.
JlanHoe HacTpoeHue coxpaHeHO mpu mnepeBoje: “Ilopmamac mkbonum, CaHOKIN
9KaH 0axTJu OHJIApUM.

Hanee paccmotpum miepeBoa pyoam Anwmmiepa HaBou “YKonmuH ceHu Kym
CEeBapMeEH...” Ha aHTJIMUCKUM S3bIK:

Konouk cenu kyn cesapmen, 31 ympu azus,

CoHOun cenu Kyn ceeapmen, 21 yMpu a3u3.

Xap nHenuxu ceemax oHOUH opmyk OyIMac,

OHOuH ceHu Kyn cesapmen, U YMpU a3u3.

Konuenrt “0axt” B pyOau nposiBisieTcs B remranbTe “ymp” (Ku3Hb). TO ecTs,
CYHACTBE — 9TO XU3Hb. IlepeBoquuk Kocumboit MamypoB nepeBEn TaHHOE
YETBEPOCTHUIIINE HA aHTJIUUCKUHN S3BIK CIEAYIOUUM 00pa3oM:
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I love you more than my soul, oh, me dear,

I love you more than all numbers, or my dear,

Loving anything can not be more than that,

I love you much more than that, oh my dear.

[Ipu nepeBoje cnoBocoueTaHue “ail ympu azusz” nepeaaHo kaxk “oh my dear”
(“0, noporas’). Takum oOpa3om, coaepkaHue CTUXOTBOPEHHS H3MEHUI0Ch. [Ipu
nepeBoJie He nepefiaH 00beKT, TO €CTh, HEM3BECTHO, KOO WJIM YTO JIOOUT IMOAT.
[Iparmatuueckas 1eib Mo3Ta nepeaHa HeBEPHO.

[lepeBoj cTUXOTBOPEHUS MOATECCHI 3yJIb(PUN HA AHTTITUHUCKUMA S3bIK BBITIOJIHEH
beroiinm Xon6ekoBoii.

Vmp ymmaxoa... Vkunuoan ik u3,

Kanb mexnamea, xanamea uanxox.

T'ox baxmcusznux romap dbaxmumus,

Jexun xaém ounboapoup xap uok.

AHiipameanoa aiipaoum xywbaxm,

Cuneanum uyx yanca-oa 6ypom.

T'apuano men 6up xam xocun oa

Hevmamumoa mupuxoup xuc, sxcon. (3yndus. Ymp)

CopeprkaHue OTpBIBKAa M3 CTUXOTBOPEHMS 3yJb(PUU BBHIPAKEHO CIIETYIOUIUM
obpazom:

Life is passing... there is no mark of regret,

For labor and pen, soul is desperate.

Misfortune takes our fortune sometime,

But the life, s fascinating sublime.

| enjoyed in pleasant time happily, free,

I haven’t fallen even, when it’s blizzard.

Though, I’m less harvest tree,

My sense’s alive, alive my heart. (ITepeBoa b.Xon6ekoBoii. Life)

Konuenrt “06axt” W3 opuruHaia Ha aHIJIMKWCKOM A3BbIKE MEpeaH CIOBOM
“fortune”. JlaHHas JiekcemMa B CBOEM J€HOHATUBHOM COJACpP)KaHUHU TepenaéT
3Ha4YeHue ‘“‘cynp0a”’, a B KOHHOTATUBHOM COJICpKaHUM — 3HAYCHHS ‘‘cuacThe’,
“ynaua”. Ctpoka “Sitparranma siipaauMm Xymioaxt”’ BBIpaK€Ha B TEPEBOAC B
dbopme “I enjoyed in pleasant time happily, free”, To ectp “S Hacmagwics
CYacTheM M CBOOOJOW B TPHUATHBIMA MOMEHT . 3/1€Ch MEPEeBOTYMK B IIEJISIX
obpazoBanus pudmel 100aBUI CcioBo “free”, OJHAKO O3TO HE TOBPEIHIO
COICPKAHUIO CTHUXOTBOPECHHUS MW  TOCIYXHWIO TPABWIBHOMY  BBIPAKCHHIO
IIParMaTUYECKON LIEJIH I1OITA.

[Ipexe yem IpUCTYIUTh K MEePEBOAY, MEPEBOTUHK TOHDKEH O3HAKOMUTHCS C
HaIpaBJICHUEM TBOPYECTBA, JIUTEPATYpHBIM HACIEIUEM aBTOpa MPOU3BEICHUS,
KOTOpOE OH COOMpAaeTCs MEPEBOAUTH, MMPOUYBCTBOBATH €TI0 JUTEPATYPHBIA CTUII,
JTyXOBHBI MHp, 1€TH, BHYTPEHHHUE W BHEIIHUE TMEpeKUBaHUA. EcCiu CTHIb,
JUTEPATYPHBINA, ICTETUYECKUA BKYC M MBIIUICHWE TIEPEBOIYMKA M THCATEIS HE
OyIyT coBmajaTh, TO TMEPEBOJYUKY HE CIEAYeT OpaThCsi 3a Takyw padoTty,
MOCKOJIbKY B pPe3yJbTaTe HEMOHUMAaHUS NMEPEBOJUMKOM HJICHHO-XYI0KECTBEHHOM
Head WIM HWHIMBUAYAJIBHOTO CTWIA TIMCaTelis B TIpollecce TMepeBojaa, B
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NEPEBEIEHHOM IPOM3BEJACHUU TaKXKE MOMXET BO3HUKHYTh HECOOTBETCTBHUE
26
KOTrHUTUBHBIX 31eMeHTOB (Illupunosa, 2019: 33)~.

3AK/IIOYEHHUE

1. KoHumenr MOXHO ONPEACINTh KaK OCHOBHYIO «KIJIETKY» KYJIBTYpBI
JyXOBHOIO Mupa uyenoBeka. KOHIENThl BO3HUKAIOT B CO3HAHUU JIMYHOCTH HE
TOJIBKO Ha OCHOBE CJIOBapHBIX 3HAYEHWUI CIIOB, HO U Ha OCHOBE HALMOHAJIBHOI'O
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO U JIUYHOIO OmbITa. YeM Goraye Takoi OmbIT, TEM LIUPE
IpaHUIbl KOHLENTOB, U, B CBOIO OYEPE/lb, YEM IIMPE BOZMOKHOCTH (POPMUPOBAHUS
OMOLIMOHAJIBHOI'O OXBaTa CIIOBA, TEM OTYETIIMBEE B HUX IIPOSIBIAIOTCSA BCE IPaHU
KOHIIETITA.

2. SI3bIKOBOM cocTaB mpu (POPMUPOBAHMM KOHLIENTYaJIbHOW CHUCTEMBI JIMLA
o0ecnieunBaeT 0OpPa3HOCTh, IMOLMOHAIBHOCTD, ACCOLMATUBHOCTh ONPEEIEHHOTO
KOHIIENTA. fI3bIKOBOE COEpIKaHHUE KaK DJIEMEHT KOHIEITA MOXKET BBIPAXKaTh €T0 B
nesoM, © OBITh OJAHMM U3 €ro npuszHakoB. Kak conepkaHue, Tak U
KOHLIEITYAJIbHBIE MOJIENIH SBIISIIOTCS CPEICTBAMU OTPAKEHMS IEUCTBUTEIBHOCTH,
OJIHAKO OHU BBIPAXKAIOT IEHCTBUTEIBHOCTD II0-Pa3HOMY.

3. Cnengyer yduTbhIBaTh, YTO KOHIIENTHI COCTOST M3 PA3NIUYHBIX YACTEU H
MOTYT TPEICTaBIATh CO00M cepy 3HAHWMN, ONMMCAHWUN, WACH WM acCOIUAIUH,
oOnanaromryto sapoM U nepudepueit. OnucaHue TPAKTOBKU ONPEIEIEHHOTO
KOHIIENITa B CJIOBAPE WJIM CIOBAapPHOM COCTaBE f3blKa HAIIMM OCHOBBIBAETCS Ha
U3YYECHHH MAapaJUTMATHYECKUX CBS3€d MEKIy CJIOBaMH, W, TEM CaMbIM, Ha
NapagurMaTUYeCKOM AaHalIu3e, TOrJa Kak AaHalu3 KOHLENTa B  TEKCTe
IIOAPa3yMEBAET IPUOPUTETHOCTh CUHTAIMAaTUYECKUX CBA3EH MEXIY CIIOBAMMU.

4. OcHOBa OMNIO3ULUU KOTHUTHUBHOTO (JIOTUYECKOTO) / XYJI0’KECTBEHHOTO
KOHIIENITa 3aKJII0YaeTcsl B IMPU3HAKAX OOBEKTUBHOCTU / CYOBEKTHBHOCTH,
oO11eyenoBeyecknXx / MHAMBUAYAJIbHBIX CBOMCTBax. XyJI0'KECTBEHHBI KOHLEIT
ClleyeT NMOHUMAaTh KaK €IWHUILy MBIIUICHUS, SBJICHUE, BepOaIM3UPOBAHHOE B
TEKCTE, CO3JaHHOM OTAENbHBIM aBTOPOM. Ipu Takol TpaKTOBKE XyA0KECTBEHHOIO
KOHIIENITa OTYETIIMBO 3aAMETHO CXOJCTBO C ONPEACIECHUSMM, NPEMIOKECHHBIMA B
paMKax KOTHUTUBHOW JINHTBUCTUKU U IICUXOJUHIBUCTUKH.

5. KynpTypHBI KOHLENT Kak IIMPOKOMacuITaOHas MEHTajbHas CTPYKTypa
BOIUIOLIAET B ce0e, KaK MUHUMYM, TPHU 3JIEMEHTA: CTPYKTYPY HMOHSITHS, 00pa3HyIo
CTPYKTYPY M 3HAKOBYIK CTPYKTYpy. 3HAKOBas CTPYKTypa, BbIpaxkarouias
JIMHTBUCTUYECKYIO IIPUPOAY KyJIBTYPHOIO KOHLEINTA, IPEAOCTABIACTCS IIpU
HOMOIIM Pa3IMYHbIX BepOanbHbIX CpelacTB. X oObennHeHue oOpa3yer JIEKCHKO-
CEMAaHTHYECKOE MOJIe ONpeneNéHHOro KoHmenrta. CTpykTypa 3Ha4€HUs KOHIIENTa
“cyacTpe” B AHIVIMMCKOM S3BIKOBOM KAPTHHE MHMpPA COCTOMT M3 IIMPOKOTO
CMHOHUMHUYECKOT0 psja, 00JaJaroliero IOJIOKHUTEIbHBIM coaepxkaHueM. Ero
oOpa3Hasi CTpyKTypa, Kak u MeTadopa, HAXOAUT CBOE OTpaKEHUE B
CTUJIMCTUYECKOM CTHIIE.

6. Hapsiny ¢ TUNOJOTMYECKMMH pPa3Iu4UsIMU AHIJIMICKOIO M y30€KCKOro
A3BIKOB, B HUX MOXHO HaOJIOAATh Pa3iuuMsl B COIHAIBbHO-KYJBTYPHOM acleKTe.
DTO €CTECTBEHHO, IOCKOJIbKY OHHU MpUHAAIEXKAT K 3amaJHoON (€BponencKon) u

% IIInpurosa P. TapxkuMana KorHuTHB guccoHanc // Xoprmxknit duonorus. — Camapkanz, 2019. Nel. — B. 24-38.
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BOCTOYHOM (TIOPKCKOM) KyJbType. B OONBIIMHCTBE CilydyaeB Takue pa3iudus
BJIEKYT 3a COOOHM pa3IMUHYI0 WHTEPHPETAIMIO KOHIENTAa ‘‘CHacTbe’” HOCUTEISIMU
S3BIKOB. J[J11 HOCUTEneH y30€KCKOTo sI3bIKa CBOMCTBEHEH MPAKTUYSCKUHN MOIX0T K
KOHIIEMITY “cyacThe”, COCTOSIIAN u3 nyTeu ero JIOCTHIKECHMS,
noOposkenaTenbHOCTU. JlJis HOCUTENe aHTJIMHCKOro s3bIKa CYACThE OMpeaesseT
COCTOSIHUE YEJIOBEKA, HE3aBUCUMO OT TOT'0, KAK OHO OBLIO JOCTUTHYTO.

7. Pe3ynbTaThl MEXKYJIbTYPHBIX HMCCIENOBAHUMN ITOKA3AJIM, YTO Pa3JIMYHBIE
S3BIKM ~ MOTYT  Pa3fesisiTh HEKOTOpPbIE KOHIENTyalbHble MeTaQopbl s
ONpPENCIEHHBIX SMOLMOHAJIBHBIX  KOHIIENTOB, IOCKOJIbBKY  YHUBEpPCAJIbHbBIC
KOHIIETITyaIbHbIe MeTaOpbl CO3/IaAI0TCSI HA OCHOBE OOIIEYEIIOBEUECKOr0 OMbITa, B
O0COOCHHOCTH, B 3aBUCUMOCTHU OT YE€JIOBEUECKUX UYBCTB.

Konuenryansnas wmeragopa HAPPY IS UP — BAXT BAJIAHIAIA B
AHIJIMIICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX BBIPAXKAET MOUTH OJIMHAKOBOE 3HaueHue. [lonck
e€ aIbTEPHATUBHOTO BApUAHTA MIPU MEPEBOJIE HE COCTABIISIET TPYIHOCTEM.

8. ITpu A3bIKOBOIT BepOaIM3aIMy KoHIEeNTyansHoi Metagopst KOHTEMHEP,
BBIpaXKaloIlIe CcYacThe B MOITHYECKOM TEKCTE€ HAa aHTJIMMUCKOM M Yy30€KCKOM
A3BIKAaX, MPUCYTCTBYET PSAJI CXOACTB MU COOTBETCTBHM (“Tyna” — “full”, “brimmed
over”, “filled”, “curmait” - “overflowing”). B 00oux s3pIKax TeI0 4YeIOBEKa
paccMmaTpuBaeTcs Kak KoHTeiHep. Ecim Teno mpenacraBisieT coboil €MKOCTh, TO
CYaCTh€ MOXKHO CUMTATh CBOE€OOpa3HbIM BeliecTBOM. CyacThe (KUIKOCTH) MOXKET
NPOHUKHYTh B TEJO YEJIOBEKAa M HAIMOJHUTH €ro. Teno MepernoIHEHO CUaCThEM,
MOCKOJIbKY BMEIIAET MHOT'O PaJOCTHBIX SMOLIHIA.

9. B konuenTtocdepe KaxaoW HaIMM HMEETCS KOMILIEKC OIpeaesIEHHbIX
OCHOBHBIX CPEJICTB, OOpa3ylIIMX OCHOBY HAIIMOHAJIILHOTO MEHTaJuTeTa U
oOnagaronux spKo HalmoHalbHOM crienudukoil. [lepenats Takue KOHILENTH Ha
JPYyroM s3bIK€, B OCHOBHOM, CJOXKHO WM JaXe HEBO3MOXHO. OTO
CBUJIETEIILCTBYET O CHEIU(UKE U MEHTAIbHON YHUKATbHOCTU TAKUX KOHIIECTITOB.

10. KynsTypHBINi KOHIIENT O3HAYaeT COBOKYMHOCTH (PPa3eoIOrHueCKuX
€AUHUL, JJEKCUYECKUX BBIPAKCHHI, TAPEMUOJIOTUUECKUX €AUHUL, MPEUEICHTHBIX
TEKCTOB, MOITHUYECKUX TEKCTOB, (OPMyJ] STHUKETa, OTPAKAIOIIUX STHUUYECKHUE
CBOMCTBA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBEHHOTO CO3HaHUs. (CaMbiM Ba)KHBIM
BOIIPOCOM TIPU COXPAHEHHM KOTHUTHUBHOM CYIIHOCTU TMEPEBOJUMBIX TEKCTOB
SIBIIIETCSI KOHIIENTYallbHOE ()OPMHUPOBAHUE TEKCTA HA SI3BIKE MEPEBO/IA.

11. TlepeBoa mpou3BeNEHUNM HCKYCCTBA — 3TO JEATEIBHOCTh, TpeOyromas
oonpmoro mactepctBa. Ilpu mnepeBoje NPOU3BEACHUN HCKYCCTBA ClEIyeT
BOCCO37aTh HE TOJBKO (OpMYy, HO M COACp)KaHWE, BHYTPECHHIOID HWHTCHIIHIO
nucaTeNsl B UMIUTMIIUTHON WM SKCIUTMIUTHON dopme. Ecnu eauHUIBl S3bIKa U
CpPelICTBa XYAOKECTBEHHOI'O OIUCAaHUS SIBISIOTCS (POPMOM XYJI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa, TO NPaBUJIbHOE IOHMMAaHME WX JyXa W KOHLeNnTtocpepsl O3HAYaeT
MOCTIKCHHE BHYTpPEHHEro Mupa amTopa. llom BepOanmsaruedt KoHIENTa B
XY/J0)KECTBEHHOM TEKCT€ Mbl IMOJpa3yMeBaeM XYJI0KECTBEHHYIO KapTUHY
HPaBCTBEHHOI'O M JyXOBHOrO Mupa uenoBeka. EE€ Bocco3maHue mpu mnepeBojie
03HayaeT MOHUMAaHUE JyXOBHOIO MUpa aBToOpa.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to describe the linguocultural, cognitive,
linguophilosophical aspects of the concept of “happiness” in modern poetic texts in
Uzbek and English, as well as in recreating them in the language of translation.

The object of the research work are associative connections and cognitive
models of the concept of “happiness”, actualized in the poetic text in Uzbek and
English.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been developed that the formation of the conceptual system of
personality is based on the linguistic content that provides imagery, emotionality,
associativity of a particular concept and manifests itself on the basis of national,
cultural, historical and personal experience in the formation of the sphere of
knowledge, images, ideas, associations that have a core and boundaries;

the literary concept is a unit of thinking, social consciousness, a manifestation
of the spirit of tolerance, a phenomenon that has received a linguistic embodiment
in a separately created author's text, while the criteria for the opposition "cognitive
(logical) / literary concept” are signs of objectivity / subjectivity, as well as
universality / individuality has been proved;

internal contradictions, manifested in unambiguity and ambiguity, neutrality
and emotionality, context-dependent and unrelated conceptual metaphor
“happiness” in a poetic text, can be attributed to the fact that they acquire
contextual content within various texts, express a certain part of the national
conceptual fields and mentality has been established:;

it has been proved that the primary factors for an adequate translation of the
concept of “happiness” are the intertextuality inherent in the text, the contextual
situation, the correspondence/inconsistency of form and content, as well as
interlingual structural, systemic and functional asymmetry, and the secondary
factors are its derivative and dynamic nature.

Implementation of the results. On the basis of scientific results obtained in
the process of research, the implementation of the concept of “happiness” in a
literary text and the problems of its translation (on the example of the translation of
Uzbek poetry in English) were introduced into the following projects:

conclusions that the formation of the conceptual system of the personality is

based on the linguistic content that provides imagery, emotionality, associativity of
a particular concept and manifests itself on the basis of national, cultural, historical
and personal experience in the organization of the sphere of knowledge, images,
ideas, associations that have a core and borders, were used as part of the FA-F1-
OO5 project "Research on the history of Karakalpak folklore and literary
criticism”, implemented at the Karakalpak Research Institute for the Humanities of
the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan in 2017-2020. (Certificate of the Karakalpak Scientific Research
Institute for the Humanities No. 62/1 dated February 16, 2023). As a result,
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conclusions were obtained on the analysis of linguistic factors of the actualization
of the literary and cultural concept within the framework of a literary text;

conclusions that the literary concept is a unit of thinking, social
consciousness, a manifestation of the spirit of tolerance, a phenomenon that has
received a linguistic embodiment in a separately created author's text, while the
criteria for the opposition "cognitive (logical) / artistic concept” are signs of
objectivity/subjectivity, and also universality/individuality, used within the
framework of the European Union program of the international project Erasmus +
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities”, implemented at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages in 2017-2021 (Certificate of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages No. 376 / 30.02.01 dated February 23, 2023). As a result, when
forming the content of the project, recommendations were made on the expression
of cognitive, psycholinguistic, linguoculturological terms, their typological
analysis, the study of the actualization of the concept of “happiness” in Uzbek and
English through poetic examples, as well as the study of the concept of
“happiness” in English;

the results concerning the fact that the primary factors of an adequate
translation of the concept of “happiness” are the intertextuality inherent in the text,
the contextual situation, the correspondence / inconsistency of form and content, as
well as interlingual structural, systemic and functional asymmetry, and the
secondary factors are its derivative and dynamic nature, were used in the
innovative research project No. 1-204-4-5 “Creation and implementation of virtual
resources in the educational process in special subjects of the English language
based on information and communication technologies” (certificate of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 378 / 30.02.01 dated February
23 2023). As a result, methods for studying the conceptual structure of a poetic
text, a comparative study of the actualization of the concept of “happiness” in
poetic texts in Uzbek and English, and analysis of poetic translations from Uzbek
into English were used to enrich theoretical issues in such subjects as “Cultural
Linguistics”, ‘“Analysis of translation of literary text”, “Methodology of
comparative studies”, “Written translation”.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of the dissertation contains 150 pages.
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Shartli bosma tabog‘i: 3. Adadi 100. Buyurtma Ne 499.
Guvoxnoma Al Nel178.08.12.2010

“Sadriddin Salim Buxoriy” MCHJ bosmaxonasida chop etilgan.
Buxoro shahri, M. Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: 65 221-26-45
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